
Simposio de Rotary 
pro Paz Mundial
18 y 19 de junio de 2009

Participe en un diálogo sobre la consecución de la paz y entérese 
de la influencia positiva o negativa que ejercen las fuerzas políticas, 

económicas y étnicas sobre los esfuerzos de pacificación.

Se invita a todos los rotarios, becarios y ex becarios del  
programa de Rotary pro Paz Mundial.

Al pagar su cuota de inscripción en la Convención, queda  
automáticamente inscrito para asistir a la Celebración para ex  

Becarios de Rotary el 20 de junio.

Retos para la paz 

Obtenga más información e inscríbase en: www.rotary.org

Orador principal

Arzobispo emérito de la 
Iglesia Anglicana y Premio 

Nóbel de la Paz 

DESMOND TUTU

Escuche su mensaje 
inspirador.
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Boletín para los ex becarios de La Fundación Rotaria de Rotary International
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Celebración para ex Becarios de Rotary
20 de junio de 2009

Los ex participantes en programas de la Fundación (de las promociones de 2001 a 2009 inclusive)  
podrán inscribirse en la Convención de RI con tarifa reducida.

Orador principal:  
Jean-François Rischard

Los primeros 50 ex Becarios de Buena Voluntad o 
ex miembros de equipos de IGE que se inscriban 
recibirán un ejemplar GRATUITO de High Noon. 

Ex vicepresidente del Banco Mundial y ex 
Becario de Buena Voluntad (cursó estudios en 
la Harvard Business School)

Lea High Noon y participe en la  
discusión de mesa redonda dirigida 
por Rischard. 

Obtenga más información e inscríbase en www.rotary.org

“ Esta obra resalta los problemas 
fundamentales del mundo  
contemporáneo”.  

— Joseph Stiglitz,  
Premio Nobel de Economía

Rotary International y la Fundación 
Bill y Melinda Gates contribuirán un 

total de 555 millones de dólares a favor de 
la erradicación de la polio, tal como fue 
anunciado el 21 de enero de 2009, en la 
Asamblea Internacional de RI en San Die-
go, California, EE.UU. 

Además de la subvención desafío de 
100 millones de dólares que recibiera RI 
en noviembre de 2007, la Fundación Gates 
le otorgó un segundo subsidio por US$255 
millones, de los cuales Rotary debe equi-
parar otros 100 millones de dólares.

Las dos subvenciones desafío suman 
un total de 355 millones de dólares y Ro-
tary se ha comprometido a recaudar 200 
millones en fondos de contrapartida para 
el 30 de junio de 2012. 

Rotary invertirá el monto total de la 
subvención en las actividades de inmu-
nización que realiza la Iniciativa Mundial 
para la Erradicación de la Polio, de la cual 
forman parte RI, la Organización Mundial 
de la Salud, los Centros de EE.UU. para 
el Control y Prevención de Enfermeda-
des y el UNICEF. Rotary distribuirá los 
fondos mediante subsidios a la OMS y el 
UNICEF.

“Gracias al compromiso de los rota-
rios, jefes de gobierno y profesionales de 
la salud, la polio afecta hoy a un número 
limitado de niños en el mundo”, expresó 
Bill Gates, copresidente de la Fundación 
Gates. “No obstante, la eliminación del po-
liovirus es una tarea difícil que tomará mu-

chos años más. Rotary ha sido mi fuente 
de inspiración para participar más directa-
mente en la erradicación de la polio”.

“Con el apoyo de la Fundación Bill y 
Melinda Gates, estamos a punto de erra-
dicar una de las enfermedades más devas-
tadoras del mundo”, dijo el presidente del 
Consejo de Fiduciarios de La Fundación 
Rotaria Jonathan Majiyagbe. “La alianza 
entre Rotary y la Fundación Gates incen-
tivará a los gobiernos y organizaciones no 
gubernamentales a aportar los recursos 
necesarios para terminar con la polio de 
una vez por todas”. 

El éxito del “Desafío por US$200 millo-
nes” dependerá de la participación de los 
rotarios y clubes. En 2008, Rotary recaudó 
un total de US$72 millones en contribucio-

nes y promesas de donaciones para dicho 
fin. En octubre, los fiduciarios aprobaron 
la entrega del reconocimiento especial So-
cio Paul Harris a partir del 1 de julio, el 
cual constará de un certificado con el logo 
Pongamos fin a la polio. 

Se exhorta a los ex becarios de La Fun-
dación Rotaria a contribuir a la causa de 
la erradicación a través del “Desafío de 
Rotary por US$200 millones”, ya sea me-
diante las asociaciones de ex becarios de 
la Fundación o efectuando donaciones en 
líne, en www.rotary.org. También pueden 
participar en las actividades de recauda-
ción de fondos de sus clubes o distritos 
rotarios patrocinadores. 

Desde 1985, la erradicación de la polio 
ha sido la más alta prioridad de nuestra or-

ganización, esfuerzo al cual Rotary habrá 
contribuido más de 1.200 millones de dó-
lares para cuando la campaña del Desafío 
culmine en 2012. A pesar de que el núme-
ro de casos de polio ha disminuido en un 
99%, el virus aún es endémico en Afganis-
tán, India, Nigeria y Paquistán.

“Esta alianza entre Rotary y la Funda-
ción Gates es una oportunidad histórica 
para librar al mundo de una enfermedad 
que trunca el futuro de los niños”, declara 
el presidente de RI, Dong Kurn Lee. “Es 
un gran incentivo para convertir en reali-
dad nuestro sueño de un mundo libre de 
polio”. 

Entérese más en www.rotary.org.
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Compromiso de RI y la Fundación Gates  
asciende a US$555 millones

Bill Gates durante su alocución en la Asamblea Internacional de 2009.
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Ex becario de la Fundación asumirá presidencia de RI
Ray Klinginsmith será el primer ex becario de Buena 

Voluntad de La Fundación Rotaria en ocupar el cargo 
de presidente de RI para 2010.

“En mis viajes como becario pude apreciar la increíble 
internacionalidad de Rotary, y eso fue lo que me motivó a 
afiliarme a la organización y ser parte activa de RI todos 
estos años”, declaró Klinginsmith, quien cursó estudios en 
Sudáfrica en 1961, en la época del apartheid.

Oriundo de Unionville, Missouri, EE.UU., e hijo de ro-
tario, Klinginsmith disfrutó de muchos “picnics rotarios” 
en su juventud. Su postulación a la beca (en ese entonces 
la participación estaba abierta a hijos de rotarios) generó 
gran entusiasmo en el club local. “Después de ser selec-
cionado, fui un invitado frecuente a las reuniones del club 
hasta mi partida”, declara, acotando que lleva 49 años asis-
tiendo a reuniones rotarias. 

Klinginsmith cursó estudios en la University of Cape 
Town, la cual desafiando las regulaciones gubernamenta-
les de esos tiempos admitía a estudiantes de raza negra. 
Fue en esas aulas que Klinginsmith tuvo como profesora 
a Monica Hunter Wilson, antropóloga social conocida por 
su trabajo en comunidades aborígenes africanas y su opo-
sición al apartheid.

“Era una catedrática magnífica”, dice Klinginsmith. 
Algo que aprendió de Wilson, es que “toda cultura ofrece 
una sabiduría que a menudo pasa desapercibida, la cual 
sólo siendo partícipe de ella puede ser apreciada”. 

Durante el año de su beca, Klinginsmith recorrió más 
de 25.000 km dando discursos en 35 clubes rotarios de 

la región, en países como Namibia, Zambia y Zimbabwe. 
En una Sudáfrica dividida, los clubes rotarios eran uno 
de los pocos lugares donde se congregaban blancos de 
habla inglesa y afrikánder. “En muchos clubes las reunio-
nes se realizaban una semana en inglés y la próxima en 
afrikáans”, dice. 

A su regreso a los Estados Unidos, Klinginsmith conclu-
yó sus estudios de Derecho en la University of Missouri. 
Fue asesor legal, decano de administración y catedrático 
de la Northeast Missouri State University en Kirksville 
(actualmente Truman State University) durante más de 
20 años. Permaneció muy activo en Rotary ocupando los 
cargos de gobernador de distrito, y presidente del Consejo 
de Legislación de 1998 de Nueva Delhi y del Comité de la 
Convención de Los Ángeles de 2008. 

Integró la Junta Directiva de RI en 1985-1987 y presi-
dió el comité ejecutivo en 1986-1987. En 2002 pasó a ser 
parte del Consejo de Fiduciarios, siendo vicepresidente en 
2005-2006, y presidente del Comité Asesor de ex Becarios 
de La Fundación Rotaria de 2007 a 2009. Además de ser 
contribuyente de Donaciones Extraordinarias, fue galardo-
nado con la Mención por Servicios Meritorios y el Premio 
por Servicios Distinguidos de la Fundación. 

Su larga trayectoria en RI lo ha ayudado a comprender 
lo que la gente necesita y espera recibir de Rotary. 

“No hay que ser rotario para participar en un proyecto 
de servicio ni tampoco para efectuar una contribución a 
la Fundación”, expresa Klinginsmith. “Debemos procurar 
que los ex becarios tomen parte en nuestras actividades”. 

Ray Klinginsmith, presidente propuesto y ex becario de 
la Fundación, se dirige a los participantes de la Conven-
ción de RI 2008, en Los Ángeles. 

Ayudando a erradicar la polio
Anthima, una chica de 16 años, se levanta con gran di-
ficultad de la cama del hospital donde se recupera de 
una operación reconstructiva a las rodillas, arrastrando 
las piernas hasta tocar el piso.  

“Nuestra meta es devolver a los niños la dignidad 
que les fue privada. Como nadie se preocupa por ellos, 
nosotros los cuidamos”, explica el Dr. Mathew Varg-
hese, quien realizó la intervención quirúrgica y ha 
tratado a pacientes de polio durante dos décadas en el 
Hospital St. Stephen’s de Nueva Delhi, India. Se dirigía 
a un equipo de voluntarios rotarios de Hong Kong y los 
Estados Unidos que viajaron a India para participar en 
la jornada subnacional de vacunación llevada a cabo en 
junio. Como ex becaria, me uní al grupo no sólo para 
prestar ayuda sino para documentar la campaña de in-
munización. 

Anthima empuñó las muletas con tal fuerza que 
los brazos le temblaron bajo el sari rosado que llevaba 
puesto. Al dar sus primeros pasos, sonríe con el rostro 
erguido. 

“Sufro al verla sonreír, sabiendo la agonía que está 
viviendo”, expresó Ada Cheng, la entonces gobernado-
ra propuesta del Distrito 3450 (Hong Kong, Macao y 
Mongolia), con lágrimas en el rostro. “No se queja. Ni 
llora. Cualquiera lo haría en ese estado de dolor, pero 
ella es fuerte”. 

El equipo se trasladó luego a Bareilly, Uttar Pra-
desh, para vacunar a los niños. Con manos temblorosas 
administré la primera gota de vacuna a un bebé que no 
cesaba de llorar y patalear en brazos de un trabajador 
de la salud. Quedé asombrada con el hecho de que con 
sólo dos gotas de vacuna podemos proteger a los niños 
contra esta devastadora y, en algunos casos, mortal 
enfermedad. Una vez vacunados, marcamos con tinta 
indeleble el meñique izquierdo de los niños para dis-
tinguirlos de aquellos que aún no habían recibido la 
vacuna. 

En nuestro afán por atraer más niños al puesto de 
vacunación, creamos un ambiente festivo, entregando 
a cada chico una visera de cartulina con una banda elás-
tica a cada lado con el logo de Rotary como recuerdo. 

En poco tiempo los chicos regresaron, visera y bolí-
grafo en mano, a pedir nuestros autógrafos, contentos 
con su nuevo “juguete”. 

En la primera hora, el equipo vacunó alrededor de 
130 niños. Después recorrimos los barrios marginales 
de la ciudad bajo el ardiente sol de mediodía. Fue una 
experiencia reveladora caminar entre callejones sucios 
y subir por escalones angostos y empinados, tocando 
puertas en busca de niños que no habían acudido al 
puesto de vacunación, voluntaria o involuntariamente. 

Vimos el caso de una abuela musulmana que prohi-
bió a su nuera llevar a vacunar a su niño de dos años. 
Chelsia To y Ting Lau (sobreviviente de la polio y cardió-
loga de Hong Kong) se valieron de señas para persuadir 
a la abuela y demostrar las devastadoras secuelas de la 
enfermedad, logrando así vacunar a un niño más. 

Más adelante, mientras el equipo se dirigía a la al-
dea de Jagapur, un anciano golpeó el parabrisas del 
auto con una mano y en la otra sosteniendo un bastón 
al caminar. Me bajé del auto y vi a una mujer con un 
bebé de 18 meses en los brazos. Nos suplicó que la ayu-
dáramos, ya que el niño presentaba síntomas de polio. 

Ann Lee Hussey, presidenta de la Agrupación de 
Acción Rotaria de Sobrevivientes de Polio y Asociados, 
levantó el brazo izquierdo del niño y luego lo soltó. Re-
pitió el ejercicio en la pierna izquierda con los mismos 
resultados. Era evidente que el niño había perdido con-
trol de la mitad de los músculos del cuerpo, un posible 
síntoma de polio. 

“Al concluir el viaje, estoy más convencido que nun-
ca que debemos desplegar el mayor de los esfuerzos 
para ayudar a esta gente. Podemos erradicar la polio”, 
expresó Kenneth Chow, socio del Club Rotario de 
Tsuen Wan, Hong Kong. 

Según un funcionario de la Organización Mundial 
de la Salud en India, “la mera presencia de los rotarios 
es un incentivo para los trabajadores sanitarios locales, 
ya que en ocasiones se sienten abrumados. Es recon-
fortante y alentador para ellos saber que hay personas 
que apoyan su labor”.

— Hanny Wan, ex becaria de La Fundación Rotaria 
(2002-2003, de Hong Kong a EE.UU.), reportera finan-
ciera que reside en Hong Kong y cubre los mercados bur-
sátiles de Asia para Bloomberg News.

Estoy más convencido que 

nunca que debemos desplegar 

el mayor de los esfuerzos para 

ayudar a esta gente. Podemos 

erradicar la polio”.

Kenneth Chow 

“
En la India, Hanny Wan vacuna a un niño contra la polio.
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¡Ponga fin a la polio con 
un mensaje de texto!

Por una donación de 5 
dólares, los lectores de 
EE.UU. pueden ayudar 
a “Poner fin a la polio” 
al enviar el mensaje 
de texto “POLIO” al 
90999.

Disponible en la mayoría 

de servicios telefónicos. La 

recaudación beneficia di-

rectmente a La Fundación 

Rotaria. Los cobros se 

efectúan a través de su 

compañía telefónica.
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Según la tapa del informe anual del Fondo 
Mundial para la Infancia, “todo empieza 
con una chispa”. Con sede en Washing-
ton, D.C., el Fondo ha contribuido más de 
11 millones de dólares a organizaciones 
comunitarias del mundo entero. 

Pero… ¿qué enciende esa chispa?
Para Maya Ajmera, fundadora y presi-

denta del Fondo Mundial para la Infancia, 
fue la Beca de Buena Voluntad 1989-1990 
que le permitió estudiar en la India bajo 
el patrocinio del Club Rotario de China 
Lake, California, EE.UU. Ajmera asistió 
al St. Xavier’s College de Mumbai. En su 
recorrido por el país se valió de cualquier 
medio de transporte para visitar a los clu-
bes rotarios. 

“En una ocasión paré en la estación de 
tren de Bhubaneshwar, Orissa, donde vi 
un grupo de niños aparentemente en una 
clase de lecto-escritura”, cuenta Ajmera. 
Se enteró de que los niños de la “escuela 
en la plataforma del tren” vivían, comían 
y mendigaban en la estación, sin recibir 
instrucción formal. 

Ajmera habló con la encargada, quien 
le dijo: “Traigo las aulas a los niños”, y que 
el costo anual de dos profesores era de 
400 dólares.

“Fue en ese momento cuando tuve un 
llamado de conciencia”, expresa Ajmera. 
“Me pregunté cuál sería la mejor manera 
de dotar de fondos a estas organizaciones 
de base”.

Al concluir sus estudios en el Sanford 
Institute of Public Policy de Duke Uni-
versity en Durham, Carolina del Norte, 
EE.UU., creó el Fondo Mundial para la 
Infancia en 1994.

“Hemos otorgado 1.933 subvenciones a 
323 organizaciones de base en 66 países”, 
incluida la escuela de la estación de Orissa, 
acota Ajmera. “Y hemos beneficiado a más 
de un millón de niños con nuestra labor”.

La organización ha tenido éxito porque 
invierte en los líderes locales, dice. “Si en 
vez de extraños, uno cuenta con gente del 
lugar para que continúe con la labor, en-

tonces adquieren un sentimiento de per-
tenencia”.

En octubre de 2007, la cadena CNN en-
trevistó a Ajmera en la serie Heroes. Cheryl 
Dorsey, presidenta de Echoing Green,  
entidad con sede en Nueva York que otor-
ga becas a “impulsores de obras sociales 
emergentes”, se refiere a Ajmera (quien 
fue becaria de Echoing Green en 1993 e 
integra actualmente la directiva de la orga-
nización) como a una de sus asesoras más 
valiosas. 

“Además de contar con un talento in-
creíble, es visionaria y una gran agente de 
cambio social”, declara Dorsey, haciendo 
alusión a la capacidad de Ajmera de tras-
cender fronteras a fin de incluir a todas las 
partes interesadas. 

El Fondo Mundial para la Infancia ha 
publicado 25 libros infantiles con más de 
500.000 ejemplares en circulación, lo que 
representa una fuente de ingresos estable 
para financiar proyectos, incluidas pelícu-
las sobre el bienestar de la niñez y la diver-
sidad cultural.

“Quiero mostrar al mundo el lado positi-
vo”, dice Ajmera, descartando las frecuentes 
imágenes de niños que viven en la pobreza. 
“Los niños encierran más que simplemente 
su sufrimiento”, agrega, “todos tenemos el 
deber de llegar a esos niños”.

Ajmera reconoce la contribución de 
sus benefactores. “Si no hubiera obtenido 
la beca de Rotary, el Fondo Mundial para 
la Infancia no existiría”, declara. “Fue gra-
cias a la oportunidad que me brindó Ro-
tary y la escuelita en la estación de tren 
que este sueño se ha hecho realidad”.

Para más información, visite www 
.globalfundforchildren.org.

Cuando las guerras en Irak y Afganis-
tán ocupaban los titulares, jóvenes 

como Ryan Gawn, 29 años, viajaron a esos 
países para impartir instrucción en técni-
cas de cabildeo, civismo, además de ayu-
dar en el establecimiento de una sociedad 
estable y pacífica. 

Gawn, ex Becario  de Rotary pro Paz 
Mundial, trabaja como coordinador interna-
cional de relaciones exteriores en Save the 
Children UK, filial de la ONG internacio-
nal. En abril de 2008, viajó a Kabul, Afgan-
istán, para capacitar al personal superior en 
las áreas de promoción social y medios de 
comunicación y visitar hospitales, escuelas 
y clínicas de la organización. Por su cuenta, 
Gawn sirvió también como enlace principal 
del Proyecto Irak, respaldado por la Uni-
versity of Massachussets, a través del cual 
varios parlamentarios iraquíes participaron 
en las negociaciones que dieron paso al 
Acuerdo de Helsinki firmado en 2008. 

Gawn cuenta con una impresionante 
hoja de vida en la cual se destacan sus 
actividades políticas y relaciones con los 
medios de prensa, lo que le valió el puesto 
que ocupa en Save the Children UK, como 
asistente del director de operaciones inter-
nacionales. 

Nacido en las afueras de Belfast, Irlanda 
del Norte, Gawn estudió ciencias políticas 
en la University of Stirling, Escocia. Hizo 
una pasantía en la primera oficina de ase-
soría para relaciones gubernamentales de 
Irlanda del Norte, bajo la supervisión de 
Quintin Oliver, organizador de la famosa 
campaña del referéndum que respaldó el 
histórico Acuerdo de Viernes Santo. 

Gawn obtuvo la beca de Buena de Volun-
tad de Rotary Arthur D. Tripp, gracias a la 
cual cursó estudios en el Centro de Estudios 
de Postgrado para Política Social y Pública 
de la Duquesne University, Pittsburgh, 
Pennsylvania, EE.UU. Sus conocimientos 
de español le sirvieron para trabajar como 
redactor del Santiago News Review en 
Santiago, Chile. En calidad de Becario de 
Rotary pro Paz Mundial 2003-2005, obtuvo 
una maestría en relaciones internacionales 
en la Universidad del Salvador de Buenos 
Aires, Argentina. 

“Con la experiencia gané una mejor 
comprensión del desarrollo internacional y 
comprensión cultural. Ahora tengo amigos 
y colegas en todo el mundo a quienes re-
currir”, dijo Gawn. El punto culminante de 
la beca, acotó, fue el trabajo que hizo en las 
Naciones Unidas en los campos de desar-
rollo, investigación y negociaciones inter-
gubernamentales y en el plan de reformas 
propuesto por Kofi Annan en 2005. 

Desde la beca, Gawn ha ocupado varios 
puestos relacionados con política pública y 
aún considera a Oliver como mentor. Re-
cientemente fue elegido miembro del con-
cejo de Chatham House y tesorero de la fil-
ial de Westminster de la Asociación de las 
Naciones Unidas del Reino Unido. Además 
de promover la colaboración entre Rotary 
y Save the Children UK, ha participado 
en conferencias de RI en el Reino Unido, 
Tokio y Utah, EE.UU., y será uno de los 
panelistas del Simposio pro Paz Mundial 
de Rotary a realizarse del 18 al 19 de junio 
en Birmingham, Inglaterra.

En cuanto al Acuerdo de Helsinki, 
Gawn espera que el nuevo gobierno esta-
dounidense tome como ejemplo este en-
foque y revele la nueva metodología que 
aplicará para abordar la situación. 

 

¿Desea afiliarse a Rotary?  
Si desea pertenecer a un club rotario, rellene el “Formulario para perso-
nas interesadas en afiliarse a Rotary”, en el sitio web de RI www.rotary 
.org. Haga clic en “Información general” y luego en “Formulario para per-
sonas interesadas en afiliarse”. Incluya información sobre su experiencia 
como becario/a de La Fundación Rotaria. El formulario será remitido a 
los funcionarios del distrito y club rotario local para el trámite correspon-
diente. 

Ahora tengo amigos  

y colegas en todo  

el mundo a quienes 

recurrir”.

Ryan Gawn 

“

Hemos beneficiado a 

más de un millón de  

niños con nuestra labor”.

Maya Ajmera 

“

Promotor de la paz 
en el frente

Ryan Gawn visita una escuela para niñas en Balkh, Afganistán.

Gawn en las instalaciones de Save the 
Children UK, en Mazr-i-Sharif, Afganistán
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Impulsora de obras sociales 
beneficia a la niñez 

Maya Ajmera visita un albergue para niñas en Chennai, en una de sus visitas a la India.
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En medio de un panorama de hambre, 
escasez de agua, enfermedades y una 
inflación galopante, seis clubes rotarios 
unen esfuerzos para brindar esperanza a 
los residentes de Zimbabwe, a través de 
un proyecto para instalar pozos de agua y 
plantar huertas y árboles en siete escue-
las del país. Gracias a una Subvención 
Compartida de La Fundación Rotaria por 
US$6.650 y las contribuciones de los pa-
trocinadores, se pudo recaudar un total de 
US$16.950 para financiar el proyecto.  

Bajo el patrocinio de los Clubes Rota-
rios de Grenaa y Grenaa-Djurs, Dinamar-
ca; Tûri, Estonia; Grossefehn/Wiesmoor, 
Alemania; Drøbak, Noruega; y Hunyani, 
Zimbabwe, el proyecto se inició en 2007. 
El Club Rotario de Åmål, Suecia, se unió 
a la causa recientemente. La organización 
no gubernamental Pump Aid se encarga 
de la instalación y mantenimiento de los 
pozos. Por su parte, la ONG Environment 
Africa supervisa las huertas, las cuales 
proporcionarán alimentos y sustento a los 
residentes del área, y se encuentra bajo la 
dirección de Charlene Hewat, del club de 
Hunyani.

“La tecnología es sencilla 
y eficaz, y no requiere de 
conocimientos técnicos espe-
ciales”, explica Stein Nørve, 
socio del club de Drøbak. 
“Cualquiera puede hacer fun-
cionar las bombas manual-
mente”.

En 2008, Cecilia Nedziwe, 
gerenta del Centro para las 
Iniciativas de Paz en África, 
evaluó el avance del proyecto. 
Según informó, la bomba de 

agua funciona debidamente en la escuela 
de Mupamombe, y los trabajadores están 
plantando las semillas en las huertas. “Fue 
un placer ver a la gente sonriente y feliz y 
muy agradecidos con Rotary por apoyar el 
proyecto”, declaró Nedziwe, quien reside 
en Harare, y es ex becaria de Rotary Pro 
Paz Mundial (de Zimbabwe a Australia, 
2006-2008).

En cuanto a las cuatro otras escuelas, 
sólo en una (Kwayedza) aún no se había 
instalado la bomba. Se ha proyectado tam-
bién la instalación de dos pozos más en 
otras escuelas.

Según Nedziwe, el proyecto está ejer-
ciendo una influencia positiva y salvando 
muchas vidas.

Al ser admitido a un programa de maestría 
en la Brandeis University, Waltham, Mas-
sachusetts, EE.UU., Rhoderick Samonte 
no contaba con los medios para costearse 
los estudios, debatiéndose entre “la esper-
anza y la desesperanza”. 

“Casi me daba por vencido”, dice 
Samonte. 

Dos días antes de vencer el plazo para 
la presentación de solicitudes, Samonte 
solicitó una beca del Fondo Común para 
Países de Bajos Ingresos de La Fundación 
Rotaria, resultando beneficiario de una 
Beca de Buena Voluntad para 2004-2006. 

“Mi participación en Rotary ha reforza-
do mi convicción en el servicio”, declara 
Samonte. “La educación no es sólo un 
privilegio, es un llamamiento al servicio”. 

En 2006, Samonte se encontró nueva-
mente en una encrucijada. Al concluir sus 
estudios, se le presentó la oportunidad de 
permanecer en los Estados Unidos; pero 
consciente de su responsabilidad, regresó 
a su país para ayudar a sus compatriotas. 

Una vez en Filipinas, Samonte tuvo la 
brillante idea de formar Youth Entrepre-
neurship Service (YES). Presentó su plan 

al Club Rotario de 
Wellesley, Massa-
chusetts, su anti-
guo club anfitrión, 
y en colaboración 
con el Club Ro-
tario de Bacolod 
South,  Negros Oc-
cidental, Filipinas, 
nació el programa 
YES. El programa 

otorga microcréditos a unos 100 jóvenes 
emprendedores de Bacolod City.

A través de YES los jóvenes reci-
ben capacitación en corte y confección, 
reparación de electrónicos y preparación 
de alimentos y reciben fondos para abrir 
sus propios negocios. La meta es formar 
cooperativas para ayudarse mutuamente y 
juntar dinero para sus estudios. En mayo, 
YES recibió una Subvención Compartida 
de La Fundación Rotaria por US$20.000.

“Agradezco la confianza que depositó 
Rotary en el proyecto”, dice Samonte. “La 
juventud es el futuro de toda comunidad. 
Y qué tipo de comunidad seríamos si no 
les diéramos el don de la educación”.

Voluntaria canadiense ofrece  
microcrédito a colombianos desplazados
Berta Lopera, Voluntaria de Rotary, ge-

neralmente no carga millones de pe-
sos en las botas, pero fue así como salva-
guardó los fondos que debía entregar en 
Cazuca, una barriada a dos horas de Bogo-
tá, Colombia, como parte de un proyecto 
de microcrédito para personas indigentes 
desplazadas por la violencia.

Lopera, del Club Rotario de Vernon, 
Colombia Británica, Canadá, financió su 
viaje y otros gastos con una Subvención 
para  Servicio Voluntario de US$3.000 para 
implementar el proyecto de préstamos por 
12.600 dólares. Los Clubes Rotarios de 
Vernon, Kalamalka y Tri-Lakes Vernon, 
financiaron los préstamos personales por 
montos de entre US$150 a US$400. Lope-
ra y los socios del Club Rotario de Bogotá 
Centenario organizaron sesiones informa-
tivas y colaboraron con los propietarios 
de pequeñas empresas de Cazuca, Belén 
y Florida.

El club de Vernon y la iglesia católica 
administran los préstamos en Cazuca y 
Belén, y el club de Bogotá Centenario, los 
de Florida. Puesto que los beneficiarios 
no recibieron el efectivo directamente, 
Lopera, junto con socios del club de Bo-
gotá Centenario y personal de la iglesia, 
los acompañaron a comprar los suminis-
tros necesarios. El club de Bogotá Cente-
nario y los miembros de la iglesia prestan 
continuo apoyo a los propietarios de los 
negocios. 

Colombiana de nacimiento, Lopera 
determinó la necesidad de otorgar los fon-

dos a las personas desplazadas, que con-
forman el 60% de los beneficiarios de los 
préstamos. Según las Naciones Unidas,  
existen unos tres millones de perso-
nas desplazadas internamente (PDI) en  
Colombia.

“Antes de recibir los préstamos muchas 
familias se alimentaban de los desechos 
que recogían en los mercados, tratando de 
mantener a flote sus pequeños negocios”, 
explica Lopera. “Pude ver cómo la gente 
padecía de hambre”.

Según María Cristina Henao, del club 
de Bogotá Centenario, el proyecto de mi-
crocrédito ha ayudado a muchos colom-
bianos capaces.

“Con los préstamos, los beneficiarios 
han adquirido cierto nivel de seguridad al 
ampliar y desarrollar sus negocios”, dice 
Henao. “Anteriormente pagaban un inte-
rés altísimo”.

Los beneficiarios han invertido los fon-
dos en la creación o mejora de una serie 
de pequeñas empresas. Graciela Sánchez 
abrió un negocio de confecciones con la 
máquina de coser que recibió. Puesto que 

tres de sus cinco hijos perecieron a causa 
de la violencia, con las ganancias mantie-
ne a sus nietos.

Luzmila Trujillo, madre soltera con 
cinco chicos, uno de los cuales tiene nece-
sidades especiales, usó el préstamo para 
ampliar su tamalería. Gerardo Jaramillo, 
artesano en cuero, confecciona mochilas, 
loncheras y otros artículos para niños. Es-
peranza Ruiz y su esposo Fabián González 
invirtieron su préstamo de 400 dólares en 
materiales y herramientas de carpintería.

En cuanto al pago de los préstamos, los 
beneficiarios de las comunidades de Flori-
da y Belén han amortizado la mayor parte 
de los créditos.

“El factor de riesgo es mayor en Cazu-

ca puesto que muchos de los préstamos se 
dieron a PDI, y es una región que presen-
ta grandes desafíos”, explica Lopera. “Son 
personas que intentan reconstruir sus vi-
das lejos de sus hogares y constituyen más 
una población itinerante. A pesar de las cir-
cunstancias, decidimos correr el riesgo”.

Su formación en derecho empresarial 
ayudó a Lopera a organizar el programa, 
elaborar solicitudes y documentos y ex-
peditar la trasferencia de los fondos. Ac-
tualmente asiste como abogada a cuatro 
organizaciones sin fines de lucro para de-
sarrollo sostenible en el norte de Colom-
bia y está implementando un programa si-
milar de microcrédito con el Club Rotario 
de El Cerrejón.

Son personas que 

intentan reconstruir 

sus vidas lejos de sus 

hogares”.

Berta Lopera 

“

El proyecto está ejer-

ciendo una influencia 

positiva y salvando 

muchas vidas”.

Cecilia Nedziwe

“

Berta Lopera (derecha) con Graciela Sánchez, beneficiaria de un préstamo, en Cazuca, 
Colombia.

Un rotundo ‘SÍ’ para  
la juventud filipina

Rhoderick 
Samonte
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Proyecto de agua renueva vida en Zimbabwe

Cecilia Nedziwe visita la escuela de Mupamombe como 
parte del proyecto.

¿Desea afiliarse a Rotaract?  
Los clubes Rotaract son clubes de servicio patrocinados por Rotary para jóve-
nes de ambos sexos entre los 18 y 30 años de edad. Pueden establecerse con 
base en la comunidad o una universidad, bajo el patrocinio de un club rotario 
local. Los rotaractianos son colaboradores en el servicio y miembros clave de 
la familia de Rotary. Es el vehículo ideal para que los becarios de la Fundación 
sigan involucrados en Rotary, sobre todo si aún no están listos para afiliarse a 
un club rotario. Para más información sobre Rotaract, visite www.rotary.org.
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En agosto más de 250.000 personas fueron desplazadas 
de la región oriental de la República Democrática del 
Congo como resultado del conflicto entre fuerzas rebel-
des y el ejército congolés. 

En el poblado fronterizo de Goma, Rinko Kinoshita, 
ex becaria de Buena Voluntad, pone a buen uso el título 
en salud pública que obtuvo gracias a Rotary asistiendo 
a las víctimas de esta crisis. “Hay tantas personas despla-
zadas”, se lamenta una noche de noviembre, después de 
una larga jornada de trabajo con los refugiados. Su pues-
to con el UNICEF la mantiene sumamente ocupada.

Kinoshita se inició en el campo de la salud como par-
tera en su nativo Japón. Inspirada por la labor de Rotary 
en la esfera de la salud pública, decidió solicitar una beca 
de Buena Voluntad, gracias a la cual cursó estudios en la 
University of North Carolina en Chapel Hill, EE.UU.

Sin Rotary, dice 
Kinoshita, no hubiera 
podido alcanzar todos 
sus logros. La primera 
vez que fue al África lo 
hizo como pasante con 
Save the Children, a 
fin de colaborar en un 
proyecto en Malawi 
para reducir la morta-
lidad neonatal. 

“Me enamoré de su cultura”, dice. Al recibir su maes-
tría en salud pública en 2003, sabía que su destino estaba 
en el África. 

Kinoshita vivió en Kinshasa, Congo, donde dirigió un 
programa de investigación orientado a mujeres emba-
razadas, auspiciado por la University of North Carolina. 
Su labor consistía en determinar la eficacia de las inter-
venciones en pacientes de SIDA y paludismo, y  mejorar 
los tratamientos. La mayoría de sus estudios eran in situ, 
analizando la repercusión de las conductas riesgosas en 
la transmisión del VIH, y entrevistando a las mujeres en 
hospitales de maternidad donde supervisaba la instruc-
ción que recibían sobre la prueba del SIDA. 

En el Congo, 60 por ciento de los partos son atendi-
dos por comadronas. Otro estudio que realizó Kinoshita 
fue el efecto que tienen en la mortalidad neonatal las par-
teras tituladas. 

En Goma, asiste a los desplazados mediante progra-
mas de salud materno-infantil, y suministro de agua, sa-
neamiento y protección infantil. Trabaja generalmente 
con mujeres, infantes y niños-soldado. Su misión es ayu-
dar al personal de UNICEF a hacer un trabajo de campo 
más eficaz. 

“Lo que me ha motivado a permanecer en este país, es 
la posibilidad de lograr un cambio tangible, por pequeño 
que sea”, explica Kinoshita. “Quiero asegurarme de que 
mi trabajo ayuda a mejorar la salud y condiciones de vida 
de la gente. Lo cual es una tarea descomunal en vista de 
la necesidades y problemas que enfrenta el país”.

Su trabajo la puso en contacto con rotarios a cargo de 
una campaña de inmunización. “Me gustaría participar 
más directamente en Rotary en el futuro. Rotary Interna-
tional es una fuerza unificadora, ya que todos los rotarios 
trabajan hacia una misma meta y con una sola visión”.

El país enfrenta 

necesidades y 

problemas”.

Rinko Kinoshita

“
Ex integrante de IGE combina 
profesiones con éxito 
De periodista graduada a doctora colegiada, Prerna 

Mona Khanna, ex integrante de un equipo de Inter-
cambio de Grupos de Estudio (IGE), ha logrado combinar 
sus dos pasiones profesionales, cosechando éxitos persona-
les y logros humanitarios.  

Ante la difícil elección de dos caminos profesionales 
distintos, Khanna decidió dedicarse a ambas carreras. Des-
pués de obtener un título en periodismo de la Northwestern 
University, ingresó a la facultad de medicina de la Universi-
ty of Illinois, EE.UU.

“Adopté un compromiso con el servicio”, dice Khanna, 
ex reportera médica para el diario Wall Street Journal. “Me 
encuentro en una situación ventajosa ya que puedo ayudar a 
los necesitados mediante el servicio voluntario y los medios 
de comunicación”.

Como doctora y reportera médica, Khanna ha recibido 
alrededor de 50 premios en los últimos seis años, entre 
ellos, un codiciado Emmy por su especial The Health Be-
nefits of Chocolate y el Alumni Humanitarian Award de la 
University of Illinois. 

Fue productora de un reportaje especial con la cadena 
CBS titulado Diagnosis: Cancer y Cheap Medicine: Mexico’s 
Medications, por el cual se le otorgó el Premio National Hea-
dliner Award y fue candidata al Premio International Health 
and Medical Media en 2006. 

Khanna ha participado como invitada en los programas 
Good Morning America, The Early Show, y en la cadena 
CNN. Sus reportajes investigativos sobre nuevos avances 
en la salud e estudios médicos, han sido difundidos por ra-
dio y televisión y publicados en periódicos y sitios web. 

“He tratado a pacientes en todo el mundo, y la lección 
aprendida es que el componente más importante en cual-
quier consulta médica es la educación sobre la salud”, dice. 
“El público necesita saber cuán importante es estar infor-
mado sobre asuntos de salud”. 

Khanna declara que a través de su columna en  
www.icyou.com puede brindar a su público lector consejos 
prácticos de salud. 

“A muchas personas 
les falta alfabetización 
médica”, dice. “Quiero 
llegar a esa gente que 
realmente necesita in-
formación médica bá-
sica, para que, llegado 
el momento, puedan 
tomar decisiones acer-
tadas”.

Su actividad volun-
taria como médica de 
urgencias la ha puesto 
al frente de los peores 
desastres del mundo. 
A principios de 2005, estuvo en Sri Lanka e Indonesia para 
ayudar a las víctimas del tsunami, participó también en las 
operaciones de rescate en el sitio del atentado terrorista de 
Nueva York, en el accidente aéreo del vuelo 261 de Alaska 
Airlines y la sede para refugiados en Kosovo en 2000. 

En 2005, como miembro del Equipo de Asistencia Médi-
ca para Desastre de FEMA, Khanna fue asignada a la unidad 
de urgencias en el aeropuerto de Nueva Orleáns después 
del huracán Katrina y fungió también como reportera para 
la estación CBS de Dallas. 

“Nunca imaginé que en una ciudad importante de 
EE.UU. pudiera suceder una tragedia de tal magnitud”. 

Patrocinada por el Club Rotario de San Bernardino, Cali-
fornia, EE.UU., Khanna viajó a Suiza como parte de un equi-
po de IGE en 1999-2000, para estudiar el sistema de salud de 
dicho país. A tal experiencia le siguieron viajes de estudios 
médicos en China, Israel, Japón, Ucrania y Vietnam.

“Me siento muy afortunada de haber sido parte del IGE”, 
dice Khanna. “Si no hubiera sido por esa oportunidad que 
Rotary me brindó, quizás no hubiera servido como volunta-
ria en tantos países. Todos esos lugares y culturas forman 
parte integral de mi vida”.

 

Impulsor de  
la solidaridad  
en Congo

Rinko Kinoshita (segunda a la derecha) imparte clases 
de higiene y saneamiento a estudiantes en un proyecto 
de agua en la República Democrática del Congo. 

¿Ya recomendó a un futuro becario?

Prerna Mona Khanna asiste a una víctima del huracán Katrina en 2005.

Khanna muestra su Premio 
Emmy 2004.
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Según la mayoría de ex becarios, su participa-
ción en un programa de La Fundación Rotaria 
fue una experiencia gratificadora. ¿Se ha pre-
guntado cómo podría ofrecer a alguien esa 
oportunidad? 

Para empezar, podría recomendar a un candida-
to cualificado a un programa de la Fundación. 
Póngase en contacto con el coordinador de ex 
becarios de La Fundación Rotaria (página 12), 

quien lo podrá en contacto con los funcionarios 
correspondientes. Quizás usted podría integrar 
el comité local que seleccionará el próximo 
equipo de IGE o becario de Buena Voluntad. 
Contacte con el coordinador de ex becarios 
para mayor información. 
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La paz en marcha en  
las Filipinas
La Caravana por los Derechos Humanos y 
la Paz en North Luzon dio un giro inespe-
rado durante su recorrido por cuatro ciu-
dades filipinas. El 26 de julio partió de Ma-
nila rumbo a San José, Tarlac, escenario 
de frecuentes enfrentamientos entre las 
fuerzas del gobierno y del Nuevo Ejército 
Popular, declarada ahora zona de paz. En 
su primera parada, el equipo brindó capa-
citación en materia de derechos humanos 
y paz a representantes de varias organiza-
ciones religiosas y estudiantiles. 

“Apenas habíamos empezado la sesión, 
y comenzaron a llegar efectivos del ejército 
filipino, algunos incluso portaban armas”, 
explica Ellis Luciano, en ese entonces di-
rector del Instituto de Reconciliación de 
Santiago City y ex becario de Rotary por 
Paz Mundial (Chulalongkorn University, 
Bangkok, Tailandia). “Nos dijeron que ve-
nían a observarnos, y tomaron fotografías 
durante el taller”.

La Caravana fue organizada por Gene-
ration Peace Youth Network, o GenPeace, 
grupo que trabaja con la juventud en pos de 
una paz justa y sostenible en las Filipinas. 
En los talleres, se difundió información 
básica sobre la paz y causa de conflictos; 
derechos humanos y derecho internacio-
nal humanitario; iniciativas juveniles para  
la paz local e internacional; estrategias de 
resolución de conflictos por vía pacífica y 

conflictos principales que afectan a las Fi-
lipinas, con especial énfasis en el Partido 
Comunista, Nuevo Ejército Popular y el 
Frente Democrático Nacional. 

En Bayombong, el equipo trabajó tres 
días con dirigentes estudiantiles de las 
universidades de la provincia de Nueva 
Vizcaya. “Puesto que el medio ambiente 
es una inquietud constante en la provin-
cia, en nuestra capacitación incluimos un 
módulo sobre la paz y ecología”, explica 
Luciano. “Al concluir los talleres, los par-
ticipantes tenían ya planes concretos para 
integrar el tema de la paz en sus activida-
des académicas”.

El 30 de julio, la caravana partió rum-
bo a Sagada, otra zona de paz. En el 
trayecto, pasaron por Banawe, con sus 
cultivos de arroz de Ifugao, declarados Pa-
trimonio Universal de la Humanidad por la 
UNESCO, y por una “zona de alerta” por 
las frecuentes emboscadas y ataques. 

En los dos últimos días, el equipo realizó 
un seminario para líderes juveniles y otro 
para universitarios de distintos credos. 

Seis semanas después, GenPeace re-
presentó a las Filipinas en una conferen-
cia internacional para la juventud en Siam 
Reap, Camboya, que coincidió con el Día 
Internacional de la Paz. En la conferen-
cia se trataron temas como el genocidio 
de Camboya y Rwanda, y los derechos 

humanos en Guatemala. Los in-
tegrantes de GenPeace partici-
paron en una marcha por Siam 
Reap y realizaron talleres sobre 
iniciativas juveniles pro paz y los 
efectos de la violencia armada en 
la juventud.

“Nuestros representante 
flamearon la bandera de la paz 
con la palabra kapayapaan, que 
en filipino significa “Paz” acotó 
GenPeace en su sitio Web. “Una 
muestra de solidaridad con el 
resto del mundo y el principio de 
la unión en la diversidad”.

Ellis Luciano (a la derecha) con otros integrantes de la 
Caravana por los Derechos Humanos y la Paz en North 
Luzon. Luciano estudia ahora en un seminario católico y es 
voluntario del Instituto por Paz Gaston Z. Ortegas.

Grandes mejoras para sector salud en Kosovo
El viaje de Gani Abazi de una pobre 

aldea kosovana a uno de los centros 
médicos más prestigiosos de los Estados 
Unidos pareciera algo imposible, pero 
para aquellos que lo conocen no es ningu-
na sorpresa.

“Gani es muy persistente”, expresa 
Frank Rowbotham, socio del Club Rotario 
de Wellesley, Massachusetts, y consejero 
anfitrión de Abazi durante dos años. “El 
sabe lo que quiere”.

Abazi, médico de profesión, es el primer 
becario de Buena Voluntad de Kosovo, re-
gión que se independizó de Serbia en 2008. 
Mientras obtenía su maestría en la Facultad 
de Salud Pública de Harvard en 2006-2007, 
recibió una segunda Beca de Buena Volun-
tad, algo poco usual, para financiar su parti-
cipación en un estudio de investigación de 
dos años en neurocirugía en el Children’s 
Hospital de Boston. Su meta es regresar a 
Kosovo y modernizar su obsoleto sistema 
de salud, que carece de los especialistas y 
equipo para atender casos graves.

Los kosovares —la mayoría de ascen-
dencia albanesa— es la población más po-
bre de Europa. Abazi creció en una granja 
con seis hermanos y una hermana. “No 
contábamos con servicios de bienestar so-
cial”, declara.  “Tuvimos que valernos por 
nosotros mismos”.

En 1999, estalla la guerra entre serbios 
y albaneses, justo cuando Abazi cursaba 
su primer año de estudios universitarios. 
Ante los bombardeos, Abazi trabajó de 
paramédico transportando a los heridos, 
mientras la población étnica albanesa huía 
a las montañas de Montenegro y norte 
de Albania. “Cargábamos las camillas a 
mano”, recuerda. “Seis personas por cami-
lla, 100 kilómetros, atravesando las monta-
ñas, en la nieve”.

“Vi a tantos morir a causa de la gue-
rra”, dice. “Creo que eso me hizo más per-
sistente en mis metas, pero también más 
compasivo, y por ende un mejor doctor”.

En sus tiempos de estudiante de medi-
cina en Pristina, Abazi conoció la infraes-
tructura incipiente del sistema de salud de 
Kosovo. “Lo más penoso era cuando los 
pacientes tenían cáncer o necesitaban una 
operación y no podían recibir tratamien-
to”, reflexiona. “La única opción era salir 
al extranjero o morir”.

Abazi no comulga con la opinión de 
expertos internacionales de que Kosovo 
debería concentrarse en atención básica 
de la salud y dejar los servicios más espe-
cializados a los países desarrollados.

“Cuando se entrena a expertos, de he-
cho se invierten fondos en la infraestruc-
tura hospitalaria, y se pueden salvar miles 

de vidas en un año y brindar un servicio 
sostenible a muchas generaciones futu-
ras”, explica.

Abazi tiene la esperanza de contar con 
un grupo de especialistas que capacite a 
otros doctores de la región, así los pacien-
tes no tendrán que salir al extranjero para 
recibir su tratamiento.

“Es mucho más económico que man-
dar pacientes a otros países”, dice. “Y 
mientras más rápido se modernice el sis-

tema de salud, sobre todo la atención do-
miciliaria, mejor”.

En cuanto a su condición de becario de 
Buena Voluntad, dice: “Tengo la responsa-
bilidad de contribuir a la sociedad, de ejer-
cer una influencia positiva en la vida de las 
personas”, dice. “La ayuda brindada por 
Rotary es invalorable, no tengo palabras 
para expresar mi gratitud”. 

POR QUE ME AFILIÉ A ROTARY

Rotary me cambió la vida

Mauro Casal (segundo de la izquierda) y el equipo de IGE del entonces Distrito 4900 
en el Club Rotario de Bristol, Inglaterra. 

Mi padre, quien contrajo la polio a los 
seis meses de edad, participó en un 
proyecto para equipar un centro de re-
habilitación para discapacitados bajo los 
auspicios del Club Rotario de Lobos y 
fondos de una Subvención Compartida 
de La Fundación Rotaria.

En marzo y abril de 2007, tuve la opor-
tunidad de visitar el Distrito 1100 (parte 
de Inglaterra y Gales) como integrante 
de un equipo de Intercambio de Gru-
pos de Estudio (IGE) del Distrito 4900. 
Bajo la dirección del ex gobernador de 
distrito Hugo Zeyen, el equipo estuvo 
compuesto por Ignacio Gesualdi, empre-
sario; Andrés Paipa, psicólogo; Gustavo 
Trucco, profesor; y yo, especialista en 
seguros contra accidentes laborales. 

Como parte de la visita, nuestro equi-
po de IGE dio charlas sobre Argentina 
en los clubes locales y la Conferencia 
de Distrito. Consolidamos, además, las 
relaciones entre nuestros respectivos 
países, superando así el conflicto de la 
Guerra de las Malvinas de 1982. El 2 de 
abril, la prensa nacional recordó el 25 
aniversario de la guerra entre Argentina 

e Inglaterra, lo cual fue algo incómodo 
estando en un hogar inglés, aunque en 
todo momento nos trataron con sumo 
respeto y cordialidad. En nuestras con-
versaciones siempre llegábamos a la 
misma conclusión “la guerra es inútil. 
Las negociaciones son el camino a la 
paz”.

En la Celebración para ex Becarios 
de Rotary de Los Ángeles pude apreciar 
mejor la obra de Rotary. Convencido de 
que los ex becarios de la Fundación re-
presentan el futuro de Rotary, me afilié 
al Club Rotario de Lobos en julio, patro-
cinado por el ex gobernador Cánchero, 
mi antiguo maestro y gran amigo. 

Deseo expresar mi agradecimiento 
al Club Rotario de Lobos por incluirme 
en el IGE, a mi esposa Ana Clara, por su 
motivación, al ex gobernador de distri-
to Hugo Zeyen y al gobernador electo  
Oscar Vergara. 

El IGE me brindó la oportunidad 
de crecer personal y profesionalmente, 
abriéndome el camino al éxito profesio-
nal. ¡Gracias Rotary!

— Mauro Casal

Abazi (a la derecha) aplica una nueva técnica para pacientes hidrocefálicos en el 
Children’s Hospital de Boston.

Ro
ta

ry
 Im

ag
es

/A
lyc

e 
He

ns
on



www.rotary.org	 Mayo de 2009	 7

IGE promueve educación para 
la vida en Bradford, Inglaterra
Con frecuencia las experiencias vividas 

por los ex becarios de La Fundación 
Rotaria son fuente de grandes ideas para 
proyectos de servicio de Rotary. 

En 1987, como parte de un Intercam-
bio de Grupos de Estudio (IGE) a Nueva 
Gales del Sur, Australia, un equipo del Dis-
trito 1040 (Inglaterra) visitó el Centro de 
“Educación para la Vida”. Impresionado 
con la dinámica pedagógica y el mensaje 
anti-drogas que recibían los niños, el equi-
po de IGE decidió emular el programa en 
Yorkshire.

El líder del IGE, David Pollard, del 
Club Rotario de Bradford, West Yorkshire, 
organizó una campaña de recaudación de 
fondos, exhortando al presidente entrante 
del cub Dick Hazlehurst a apoyar la causa.  
Hazlehurst (leIGE 83-84 Inglaterra a  
Brasil) accedió y adoptó el programa  
“Educación para la Vida” como actividad 
prioritaria durante su presidencia, por su 
interés en combatir la drogadicción. 

Con miras a introducir el programa en 
Bradford, los socios del club contactaron 
con grupos de la comunidad con la espe-
ranza de despertar entre los residentes 

locales un genuino interés por este tipo de 
programas que, a la larga, beneficiarían a 
sus hijos. 

Lo difícil fue convencer a docentes y 
promotores de programas anti-drogas, que 
la “Educación para la Vida” no era una ame-
naza sino un recurso. Según Hazlehurst, 
“fue fantástico establecer relaciones con di-
versos grupos y organizaciones fuera de mi 
círculo normal. Esa es una de las fortalezas 
de Rotary, su extensa red de contactos”.

La primera unidad móvil de “Educación 
para la Vida” se inauguró en Bradford en 
1990, llegando a 12.000 chicos ese año. Ac-
tualmente, la organización cuenta con cinco 
unidades móviles que brindan instrucción 
a niños de 4 a 11 años en casi todas las es-
cuelas locales. El plan de estudios fomenta, 
además, buenos hábitos de alimentación y 
actividad física y estrategias para combatir 
el uso de drogas, alcohol y tabaco. 

Manténganos al tanto de  
sus actividades de servicio. 

Envíe sus noticias a:    
alumni@rotary.org.

El apoyo de Dick Hazlehurst (ahora socio del Club Rotario de Keighley) fue vital en la 
implementación del programa “Educación para la Vida” en la comunidad. 

Asociación de ex becarios   
celebra 10o aniversario

Ex becarios se reúnen en Munich en ocasión del 10o aniversario de la Rotary Foundation 
Alumni Deutschland.
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Hace una década, un entusiasta grupo de 
ex becarios de la Fundación formó en Ale-
mania una asociación para compartir sus 
experiencias en el extranjero y poner en 
práctica el lema “Dar de sí antes de pensar 
en sí”. 

Más de 130 ex becarios alemanes se 
congregaron en Munich del 24 al 26 de 
junio para celebrar el 10o aniversario de la 
Rotary Foundation Alumni Deutschland 
(RFAD).

“Al encuentro asistieron principal-
mente ex becarios de Buena Voluntad e 
integrantes de equipos de Intercambio de 
Grupos de Estudio y algunos Voluntarios 
de Rotary. El evento brindó a los asistentes 
la oportunidad de actualizarse, establecer 
contactos, reconectarse y participar en la 
planificación de actividades futuras”, dijo 
Jürgen Wente, coordinador de ex becarios 
de La Fundación Rotaria para la Zona 14 
(occidente).

El programa se inició con un recorri-
do a los monumentos arquitectónicos de 
Munich. Las festividades continuaron esa 
noche en un restaurante local, donde los 
ex becarios disfrutaron de una tradicional 
comida bávara en un ambiente de compa-
ñerismo. 

Al día siguiente, ex becarios y rotarios 
se reunieron en el BMW Pavilion para el 
programa principal. Franz Thurner, an-
fitrión de la celebración y socio del Club 
Rotario de München-Land dio la bienveni-
da a los participantes, a la que siguió un 
mensaje congratulatorio videograbado de 
Thomas Goppel, ministro de Ciencias, In-
vestigación y Artes de Bavaria. El ex teso-
rero de RI Müller-Rech también se dirigió 
al grupo y tanto el gerente general de La 

Fundación Rotaria John Osterlund como 
Ray Klinginsmith, presidente propuesto 
de RI y presidente del Comité Consultor 
de Ex becarios de la Fundación, enviaron 
sus saludos vía video. 

Se presentaron informes sobre los lo-
gros y actividades de la RFAD desde su 
institución, mencionándose los semina-
rios de orientación para becarios y la par-
ticipación en proyectos de servicio y en la 
primera Celebración para ex Becarios de 
Rotary llevada a cabo en Los Ángeles en 
junio.

La sesión de la tarde incluyó grupos de 
discusión y talleres sobre temas como el 
establecimiento de relaciones con otras 
asociaciones de ex becarios del mundo, la 
promoción de actividades de ex becarios 
en Alemania, el papel de la RFAD en el 
“Desafío de Rotary por 200 millones”, y 
mejoras al sitio web de la asociación.

Luego, los ex becarios visitaron el Mu-
seo de BMW, y posteriormente asistieron 
a una recepción y cena en la sede del Par-
lamento bávaro. Algunos de los ex beca-
rios hicieron gala de sus talentos musica-
les durante la cena y Müller-Rech destacó 
la importancia de la labor de Rotary en la 
erradicación de la polio. Los ex becarios 
alemanes han recaudado más de US$1.700 
en respuesta al “Desafío de Rotary por 200 
millones” (ver página 1).

En el último día de actividades, visita-
ron la exhibición “El maravilloso mundo 
de Walt Disney y sus raíces en el arte eu-
ropeo” en el Kunsthalle der Hypo-Kulturs-
tiftung de Munich, y culminaron la cele-
bración en una cervecería-restaurante en 
la Torre China. 

Compañerismo al son de la música 

Un mes para celebrar 

Becarios y ex becarios de Buena Voluntad y Rotary pro Paz Mundial disfrutan de 
una velada internacional de baile y canto durante el evento anual que organiza la 
Asociación de ex Becarios de Rotary de Tokio. 

Ex becarios de Rotary y rotarios celebran el Mes de La Fundación Rotaria en Hong 
Kong. De izquierda a derecha: Brady Sidwell (BBV04-05 EE.UU. a Hong Kong), del 
Club Rotario de Wanchai, Hong Kong; Sonia Wong (BBV07-08 Macao a Inglaterra); 
Mimi Fong (BBV02-03 Macao a Australia); Hanny Wan (BBV02-03 Hong Kong a 
EE.UU.); Raymond Sin, del Club Rotario de Hong Kong;  Paul Ng, presidente del 
Subcomité de Ex becarios del Distrito 3450, y los ex gobernadores de distrito 
Alexander Mak y Tony Wong.
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Recepciones de ex becarios a la altura de las circunstancias 

Ex becario toma la vía rápida hacia el servicio en Rotary
Dos años después de su Beca de Rotary 

de Buena Voluntad, Daniel Corbett 
Parker, de 28 años, no sólo se convirtió en 
rotario, sino también, el pasado junio, en 
presidente fundador del Club Rotario de 
Houston Skyline, Texas, EE.UU., con 24 
socios. (Véase “Club aporta nuevas ideas 
y vigor a Rotary”). El club ha iniciado 
rápidamente proyectos de servicio y una 
Subvención Compartida que ayudará a las 
comunidades de Filipinas a protegerse de 
la fiebre del dengue.  

El interés de Parker por Rotary data 
de 2005-2006, cuando recibió una beca del 
Club Rotario de Gallery Area (Houston), 
Texas, y el apoyo de su consejero patro-
cinador Pieter DeBuck. “Me dije: ‘Mira 
estos rotarios con su voluntad de servir 
a los demás, son grandes amigos y tienen 
influencia positiva’. Definitivamente yo te-
nía vocación rotaria ya antes de la beca”. 

Bajo el auspicio de Rotary, Parker es-
tudió la maestría en Derecho Privado Eu-
ropeo en la Universiteit van Amsterdam. 
Participó en foros sobre política exterior, 
proyectos del club rotario, y ayudó a or-
ganizar cenas tejanas para los estudiantes 
holandeses y de otras naciones. 

Parker dice que su familia, su fe y un 
deseo de retribución lo ayudaron a culti-
var su camino hacia el servicio de Rotary. 
“Creo que el conocimiento exige, en últi-
ma instancia, dedicación al servicio”. 

Como abogado experto en leyes de 
transacciones corporativas, Parker buscó 
la manera de servir, y Rotary le parecía el 
siguiente paso lógico. Habló con los so-
cios Club Rotario de Gallery Area y D’Lisa 
Simmons, coordinadora de ex becarios de 
la Fundación, acerca de cómo crear un 
nuevo club rotario. 

“El centro de Houston no tenía su-
ficientes alternativas para los rotarios 
desde hacía 15 años, cuando el  club que 
funcionaba allí se mudó a otra área. Fue 
una excelente idea organizar otro club 
rotario ahí, además la generación de pro-
fesionales de entre 20 y 40 años no está 
suficientemente representada”, dice Sim-
mons, quien transfirió su afiliación al Club 
Rotario de Houston Skyline, aportando 
su experiencia como ex gobernadora de 
distrito y su trabajo a la Fundación de ex 
becarios de Houston. 

Parker visitó todo el Distrito 5890 a fin 
de formar la Asociación de ex Becarios del 
área de Houston, pronuncia discursos en 
las universidades en California y Texas 
para atraer a posibles candidatos a las Be-
cas de Rotary, es miembro del Comité de 
Selección de Becarios del Distrito 5890 y 
será presidente del Comité Distrital de ex 
Becarios en 2009-2010. 

“Es magnífico trabajar con Corbett”, 
dice la gobernadora del Distrito 5890 
Rhonda Kennedy. “Si tuviéramos más 
Corbett Parkers, Rotary podría superar 
fácilmente el millón doscientos mil socios. 
Para todo gobernador sería un sueño he-
cho realidad tener más rotarios como él”. 

Si tuviéramos más 

Corbett Parkers, 

Rotary podría superar 

fácilmente el millón 

doscientos mil socios”. 

Rhonda Kennedy

“
Club aporta nuevas ideas y vigor a Rotary

Corbett Daniel Parker (primera fila, de rodillas) y los socios del Club Rotario de Houston 
Skyline ayudan en el Día de Hábitat para la Humanidad.

El Club Rotario de Houston Skyline es 
uno de los más diversos en cuanto al 
cuadro social en el Distrito 5890. Entre 
sus socios se cuentan afroamericanos, la-
tinos e inmigrantes de Europa Oriental y 
Occidental, América del Sur y África, con 
edades entre 23 y 50 años. Hay en sus fi-
las banqueros, abogados, investigadores 
médicos, trabajadores sociales y muchos 
otros profesionales, seis son ex becarios 
de la Fundación. 

Daniel Corbett Parker dice que no 
está interesado en un club rotario en el 
que la gente va a comer, escuchar hablar, 
dar un poco de dinero, y luego retirarse. 
“Nos reunimos y hablamos sobre nues-
tras respectivas vidas y cómo podemos 
salir adelante y marcar una diferencia 
profunda. Abordamos las becas y el servi-
cio cada vez que nos reunimos. Me gusta 
que todos participan y mantenemos  una 
atmósfera de diversión”. 

Para atraer a una nueva generación 
de socios, el club ha modernizado su 
enfoque. Las reuniones se celebran con 
cócteles por la tarde en lugar del desayu-
no o almuerzo. Los socios menores de 35 
años pagan menos. Fuera de las reunio-
nes, continuamos en contacto median-
te mensajería de texto y redes sociales 
como Facebook y LinkedIn. 

Aunque el club funciona de modo 
nuevo para Rotary, su compromiso con 
el servicio no es novedad. “Todos apor-
tamos nuestro servicio directo, ya sea 
clasificando libros en un depósito para 
enviarlos a Sudáfrica, colaborando con 
Hábitat (para la Humanidad), o ayudan-
do a recaudar fondos para la lucha con-
tra el cáncer. La ex gobernadora D’Lisa 
Simmons dice:  “Hay buena participación 
y no es siempre la misma gente la que 
realiza todo el trabajo”.
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Como asistente del coordinador general 
de ex becarios de La Fundación Rotaria, 
me satisface que cada vez más rotarios 
reconozcan a los ex becarios como un “ac-
tivo especial” y ayuden a mantenerlos en 
contacto con Rotary. Una buena forma de 
lograrlo es organizando recepciones para 
ex becarios en eventos rotarios, como la 
Conferencia o Asamblea de Distrito, los 
Seminarios de la Fundación, etc. 

En Washington, D.C., los rotarios y ex 
becarios disfrutan de las recepciones se-

mestrales organizadas por el Club Rotario 
de Capitol Hill, en las que se reúnen de 40 
a 60 ex becarios para establecer contacto 
con los rotarios y otros ex becarios y en-
terarse de las actividades de la Fundación. 
Dichas recepciones han sido celebradas 
sin relación con programas o conferencias 
de Rotary. En septiembre, sin embargo, la 
recepción tuvo lugar con el Instituto Rota-
rio de las Zonas 31 y 32 en Filadelfia, lo que 
permitió a los ex becarios interactuar con 
directores de RI y otros altos dirigentes. 

Cómo celebrar una recepción de ex be-
carios junto con un evento de Rotary:

•	 �Contacte con el presidente del instituto 
u otro evento rotario para que lo auto-
rice a celebrar la recepción como parte 
del evento de Rotary. 

•	 �Reserve la sala para la recepción por 
dos horas en la misma sede del evento 
rotario. 

•	 �Efectúe los arreglos para servir bocadi-
llos y bebidas. 

•	 �Si usted es coordinador de ex becarios 
de LFR (CEBFR) para la zona, colabore 
con el Comité Distrital de la Fundación, 
el presidente del Subcomité de ex Be-
carios o la Asociación de ex Becarios. 
Use la base de datos del distrito para 
invitar a los ex becarios de la zona. Si 
usted es presidente del Subcomité de 
ex Becarios o desea organizar la recep-
ción, comuníquese con el CEBFR de 
la región (véase pág. 12 o www.rotary 
.org). 

•	 �Prepare las invitaciones por escrito o 
vía electrónica. Calcule las cantidades 
de refrigerios según la asistencia con-
firmada. 

•	 �Si se invita a los ex becarios a reunio-
nes o comidas antes o después de la 
recepción, pídales completar un formu-
lario de inscripción. (Se puede cobrar 

una cuota para estas actividades, pero 
procure no cobrar a los ex becarios por 
la recepción.) 

•	 �Prepare la mesa de inscripciones, don-
de se entregarán los distintivos al lle-
gar. Actualice los datos de contacto de 
ex becarios y proporcione folletos de la 
Fundación. 

•	 �La recepción durará unas dos horas 
para establecer contactos y conversar; 
el programa será corto, 20 minutos 
bastan. 

•	 �Tras una hora de recepción, brinde la 
bienvenida, invite a los ex becarios a 
efectuar breves observaciones, y res-
ponda preguntas. 

•	 �El objetivo a corto plazo es contactar 
con los ex becarios. A largo plazo se 
puede incluir la afiliación, participación 
en proyectos de servicio y aportes a la 
Fundación. Los rotarios deben estar 
disponibles para dar seguimiento al 
interés de los ex becarios que deseen 
mantener su contacto con Rotary. 

Las recepciones para ex becarios vincula-
das a eventos rotarios constituye un fácil 
recurso para que los ex becarios y rotarios 
se vinculen, se considere la creación de 
una asociación de ex becarios y se forta-
lezca la familia de Rotary. 

— Jeffry Cadorette

Entre los asistentes se halla Marisa Collins (BBV2005-2006, de EE.UU. a Brasil); Kristen 
Welker (BBV1999-2000, de España a EE.UU.); Jeffry Cadorette, organizador del evento, y 
Kyle Peter (BBV1973-1974, de Nueva Zelanda a EE.UU.), presidente del Subcomité de ex 
Becarios, Distrito 7620.
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NOTICIAS DE LAS PROMOCIONES 
Envíe sus noticias con el título “Class  
Notes” a alumni@rotary.org. Nota: La Fun-
dación Rotaria se reserva el derecho de 
modificar el texto remitido por razones de 
espacio y estilo. 

Década de 1950
Keith T. Smith (BBV59-60 EE.UU. a In-

glaterra, leIGE02-03 EE.UU. a Brasil), rota-
rio por más de 45 años. Es presidente del 
Subcomité de ex Becarios del Distrito 7630 
(Delaware; parte de Maryland, EE.UU.). Ha 
ocupado numerosos cargos en el distrito, 
incluido el de gobernador en 2006-2007.

Década de 1960 
Hadar Cars (BBV61-62 Suecia a EE.UU.), 

concejal y burgomaestre adjunto de Esto-
colmo. Fue catedrático de ciencias políticas 
en la Stockholm University de 1962 a 1966, 
y ocupó el cargo de secretario general de 
la Cámara de Comercio Internacional de 
Suecia y vicepresidente de la Cámara de 
Comercio de Estocolmo. Ha sido también 
ministro de comercio y miembro de los par-
lamentos de Suecia y Europa. 

Tom Trusky (BBV68-69 
EE.UU. a Irlanda), cate-
drático de inglés, dirige 
el Hemingway Western 
Studies Center de Boise 
State University y la filial 
de la Biblioteca del Con-
greso en Idaho. Recien-
temente publicó una 
biografía y documental 
sobre el internacionalmente aclamado ar-
tista y autodidacta James Castle. 

Década de 1970 
Jean Starkey (BBV72-73 EE.UU. a Sudáfri-

ca), socia del Club Rotario de Merritt Island, 
Florida, EE.UU., desde 1996. Fue gober-
nadora del Distrito en 2004-2005, año del 
Centenario, y se encuentra en su tercer año 
como presidenta del Comité Distrital de La 
Fundación Rotaria. A Rotary le atribuye la 
oportunidad de ejercer una influencia po-
sitiva en el mundo. 

Década de 1970 
Dipankar Purakaayastha (BBV77-78 India 

a Inglaterra) reside en Cambridge, Inglaterra, 
trabaja con una red de consultores de ges-
tión y finanzas basados en más de 10 países, 
entre otros, el Reino Unido, Estados Unidos e 
India. Participa en proyectos socioeconómi-
cos de pronta implementación en Barbados, 
India, Trinidad y el Reino Unido.

Baltej Singh Mann (meIGE78-79 India a 
Inglaterra) es el Sri Guru Tegh Bahadur de 
integración nacional, catedrático y ex de-
cano de la Punjabi University en Patiala, 
India.

Martine Rahier (BBV78-79 Bélgica a 
EE.UU.) recientemente fue nombrada recto-
ra de la Universidad de Neuchâtel, primera 
mujer en ocupar dicho puesto en la zona 
francófona de Suiza. La universidad cuenta 
con 5 facultades y 4.000 alumnos. 

James DeCaro (BBV79- 
80 EE.UU. a Inglaterra) 
es director de Post-
secondary Education 
Network-International 
del Instituto Nacional 
Técnico para Sordos del 
Rochester Institute of 
Technology. La Founda-
tion for Encouragement 
of Social Contribution 
de Japón le otorgó el Premio por Contribu-
ciones a la Sociedad en 2008, por promover 
la educación de las personas con discapaci-
dades auditivas en el mundo. Reside con su 
esposa en Pittsford, Nueva York, EE.UU.

Década de 1980 
Sanjiva Wijesinha (meIGE82-83 Sri Lanka 

a EE.UU.; BRPU04-05 Australia a Sri Lanka) 
en diciembre publicó en Sri Lanka su más 
reciente libro Friends, una colección de 
cuentos de su niñez. 

Homer L. Williams (leIGE83-84 EE.UU. a In-
glaterra) se reincorporó 
a la University of Hawai, 
Manoa, en 2007 para 
obtener un doctorado 
en arquitectura después 
de medio siglo de labor 
profesional. El título le 
fue entregado por el 
rector de la universidad, 
donde actualmente es 
catedrático adjunto de arquitectura. 

Década de 1980 
Jennifer Mergy (BBV84-85 EE.UU. a Fran-

cia) se encuentra destacada en la embajada 
estadounidense en París, trabaja en asun-
tos de energía, transporte e infraestructura. 
Recibió la distinción Socio Paul Harris.

Elizabeth Carmack (BBV86-87 EE.UU. 
a Inglaterra) es escritora y fundadora de 
Liz Carmack Communications (www.liz 
carmack.com) en Austin, Texas, EE.UU., y la 
experta en la ciudad de Austin del sitio web 
de turismo www.homeandabroad.com. Re-
corrió más de 25.000 km y visitó 64 hoteles 
históricos de Texas documentados en su 
libro, Historic Hotels of Texas: A Traveler’s Gui-
de (Texas A&M University Press). 

R. Muthukumar (me 
IGE86-87 India a Países 
Bajos) es director de la 
International School of 
Business and Research 
de Kodaikanal, India. 
Aún se mantiene en 
contacto con algunas 
de las familias anfitrio-
nas holandesas con las 
que se alojó durante el IGE.

Don Allen (leIGE88-89 Australia a India) 
viajó a India para instalar un pozo de agua 
dulce y participar en proyectos agrícolas 
en Tamil Nadu. Farmacéutico jubilado, re-
cientemente traspasó su práctica privada 
en Bendigo, Australia, y ahora reside en 
Geelong.   

Juan-Carlos Arias (meIGE88-89 España a 
EE.UU.) es detective y criminólogo y resi-
de en Sevilla, España. En 1982, estableció 
la agencia de detectives ADAS (www.ada 
spain.com), que asiste a mujeres maltra-
tadas y víctimas de accidentes de escasos 
recursos. 

Tony Britt (meIGE88-89 Australia a India) 
ha visitado Assisi, India, en repetidas ocasio-
nes después de su intercambio y participa 
muy activamente en el proyecto original del 
IGE. 

Jerry Brong (leIGE88-89 EE.UU. y Canadá 
a Australia) es presidente del Club Rota-
rio de Ellensburg Morning, Washington, 
EE.UU., a pesar de estar semijubilado aún 
coordina cursos en línea para el Instituto de 
Educación y Liderazgo Richard W. Riley de 
la Walden University. 

Bradley Fenner (meIGE88-89 Australia a 
Irlanda e Irlanda del Norte) fue nombrado 
recientemente director de King’s College 
en Auckland, Nueva Zelanda.

Década de 1980 
Elizabeth Rosner 

(BBV88-89 EE.UU. a 
Australia) es escritora 
y reside en Berkeley, 
California, EE.UU. Entre 
sus conocidas obras se 
encuentran The Speed 
of Light y Blue Nude, las 
cuales, junto con sus 
galardonados poemas 
y ensayos, reflejan su compromiso para 
con los derechos humanos, la comprensión 
mundial y la reconciliación a través del po-
der de la creatividad. 

Laurence Budd (meIGE89-90 EE.UU. a In-
glaterra y Gales) trabaja como especialista 
en conservación del agua en la municipa-
lidad de Pasadena, California, EE.UU. Es 
portavoz del programa WaterSense de la 
Agencia para el Medio Ambiente de EE.UU. 
y miembro y orador de la Alliance for Water 
Efficiency.

Deirdre Cooke (BBV89-90 Australia a 
EE.UU.) trabaja como coordinadora de re-
habilitación en el Mater Private Hospital de 
Brisbane, Australia, y dicta cátedra de tera-
pia ocupacional en la University of Queens-
land. Sus estudios de investigación  dieron 
paso a la normalización de una prueba para 
la evaluar la percepción visual después de 
una embolia, la cual se usa actualmente en 
numerosos hospitales e institutos de reha-
bilitación de Australia y otros países. 

Década de 1990 
David L. Knutson 

(BBV91-92 EE.UU. a Ar-
gentina) estableció la 
firma de operaciones de 
inversión Legal and Ge-
neral en Chicago. Ante-
riormente trabajó como 
gestor de inversiones 
en UBS y corresponsal 
bancario para América 
Latina en Bank of America. Es además ana-
lista financiero colegiado, gestor de riesgo 
financiero y técnico de mercado certificado 
habiendo recibido las respectivas certifica-
ciones de los institutos rectores. 

Melanie Fales (BBV92-93 EE.UU. a Fran-
cia) fue directora ejecutiva y curadora del 
departamento de educación del Museo 
de Arte de Boise, Idaho, EE.UU. Integra, 
además, la directiva de la Western Muse- 
ums Association y es catedrática adjunta 
en la Boise State University y la University 
of Idaho.

Alessandra Cartocci (meIGE94-95 IItalia a 
EE.UU.) es pianista, terapeuta musical e ins-
tructora de canto. Obtuvo su título de post-
grado en terapia musical en la University of 
Bristol, Inglaterra.

Vamitsu Horii (meIGE94-95 Japón a Fran-
cia) es secretario del alcalde de la munici-
palidad de Oyamazaki, Kyoto, Japón. Sirvió 
de inspiración a su colega Tahahiro Ueda, 
quien participará en un IGE en West Virgi-
nia, EE.UU.

Jennifer Sims (BBV94-95 EE.UU. a Alema-
nia) retornó a Alemania para trabajar con 
Daimler Financial Services, y es gerenta de 
procesos comerciales y proyectos en la casa 
matriz de la empresa en Berlín. 

 

CÓDIGOS DE LOS PROGRAMAS
BBV – Becario/a de Buena Voluntad.    leIGE – líder de equipo de Intercambio de Grupos de Estudio.    meIGE – miembro de equipo de Intercambio de Grupos de Estudio.
BRPU – Becas de Rotary para Profesores Universitarios.    VR – Voluntario de Rotary.    BRPM – Becario/a de Rotary pro Paz Mundial.

Trusky

Williams

Muthukumar

DeCaro

Rosner

Honores recibidos 

Récord perfecto 

Path Heang (BRPM02-04 Camboya 
a Australia) recibió el prestigioso 
premio University Internatio-
nal Alumni of the Year en 2008, 
otorgado por el Departamento de 
Educación y Capacitación Interna-
cional del gobierno de Queensland. 
Fue también reconocido por la 
University of Queensland como 
Egresado Internacional del Año. 
Asimismo, el Club Rotario de Moo-
loolaba, Queensland, le otorgó el 
reconocimiento Socio Paul Harris. 
Heang trabaja como especialista en 
el Proyecto Acceso a la Justicia del 
Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo. 

Los becarios y ex becarios de Rotary pro Paz Mundial de Islandia se reunieron 
por primera vez en Reykjavík. El Distrito 1360 es el único que ha patrocinado 
anualmente un becario pro Paz desde la instauración del programa en 2002. De 
izquierda a derecha: Rừn Ingvarsdóttir (04-06 a EE.UU.), Palina Matthiasdottir 
(09-11 a EE.UU.), Palin Helgadottir (07-09 a Inglaterra), Ólöf Magnúsdóttir (05-07 
a Australia), Helga Thorolfsdottir (03-05 a Inglaterra), Helga-Bára Bragadottir 
(02-04 a Inglaterra), Fanney Karlsdottir (08-10 a Australia).

¡MANTÉNGANOS INFORMADOS!

Envíe sus datos a alumni@rotary.org, 
para ser incluidos en la próxima edición 

de “Noticias de las promociones”, usando 
como referencia “Class Notes”. 

Knutson
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Shrimati Das (meIGE95-96 India a Ecua-
dor) es directora del departamento de in-
glés en una universidad y actualmente está 
realizando un sondeo sobre delitos contra 
la mujer y adolescentes por Internet, co-
misionado por la National Commission for 
Women de India.

Alexander Kamilewicz (BBV95-97 EE.UU. 
a Inglaterra) y Deborah Plager (BBV96-97 
EE.UU. a Inglaterra) se conocieron a través 
del programa de Becas de Buena Voluntad 
en su país de estudios y luego contrajeron 
matrimonio. El 22 de agosto nació su hijo 
Samuel Micha.

Etsuko Kato (BBV95-96 Japón a Canadá) 
se doctoró en antropología en la University 
of Toronto y es catedrática en la Internatio-
nal Christian University de Tokio. 

Darcy Noricks (BBV95-96 EE.UU. a Fran-
cia) es especialista en ciencias políticas en 
RAND Corporation, reside en Santa Monica, 
California, EE.UU. Está realizando estudios 
de investigación en terrorismo, reradicali-
zación y otros temas de seguridad nacio-
nal. 

Clint Schmidt (BBV95-96 EE.UU. a Inglate-
rra) es inmunólogo clínico en la Dendreon 
Corporation, con sede en Seattle. Realiza 
ensayos clínicos de inmunoterapia celular 
para el tratamiento del cáncer. Es coautor 
de un libro de vacunología, el cual trata de 
diferentes programas de vacunación masi-
va, incluido uno para erradicar la polio. 

Puthurajan Sritharan (leIGE95-96 India 
a Brasil) vive en el extremo meridional de 
India, se dedica a la industria de demolicio-
nes y trabaja para Trinity Stewards Private 
Ltd. Tanto él como su hijo son rotarios.

Teresa Heinz Housel (BBV96-97 EE.UU. a 
Australia) es catedrática adjunta de cien-
cias de la comunicación en Hope College in 
Holland, Michigan, EE.UU..

Gert Brillenburg 
Wurth (VR96-97 Países 
Bajos a Nicaragua) lleva 
doce años colaborando 
con el Club Rotario de 
Chinandega, Nicaragua 
en proyectos de equi-
pos y suministros mé-
dicos, tecnología eco-
agrícola, y edificación 
de escuelas. Médico de profesión, junto 
con su amigo y compañero rotario Ernst 
Godding han atendido a más 240 familias 
y numerosos pacientes. 

Maria D. Costa (meIGE97-98 EE.UU. a Tai-
landia) es directora de programas y servi-
cios internacionales en la Tennessee State 
University en Johnson City, Tennessee, 
EE.UU.

Sibongile (Bongi) Damoyi (BBV97-98  
Sudáfrica a EE.UU.) trabaja en la industria 
del diseño y recientemente se mudó de Jo-
hannesburg, Sudáfrica, a Toronto.

Década de 1990 
R o b e r t o   F.   S c o t t  

Holohlavsky  ( le IGE 
9 7 - 9 8   M é x i c o   a  
España) escribió el libro 
Mi Reporte, en el cual 
describe su experiencia 
en el IGE y la influencia 
positiva que tuvo en él 
y sus compañeros de 
equipo. El libro sirve 
también de guía a futuros equipos de IGE.  

Rocío Mimbela (meIGE97-98 Perú a In-
glaterra) es logopeda del Early Intervention 
Program en la Ciudad de Nueva York. 

K a r i n   R o s s k o p f 
(BBV98-99 Alemania a 
Nueva Zelanda) reside 
en California, EE.UU., y es 
socia del Club Rotario de 
Manhattan Beach. Karin 
y su esposo Franz reci-
bieron al mundo a una 
niña el 22 de agosto.

Paulo Amorim (meIGE99-00 Brasil a Tai-
landia) es cirujano de sala de urgencias 
trabaja en el Indian Institute for Medical 
Emergency Services, organización no gu-
bernamental. En febrero, viajó a la India 
para capacitar a doctores y personal médi-
co en métodos diseñados para mejorar el 
nivel de la atención de urgencias. 

Tony Asfour (leIGE99-00 Líbano a EE.UU.) 
ingresó a Rotary en 1996 y fue presidente 
del Club Rotario de Beirut Cosmopolitan, 
Líbano, presidente del Subcomité Distrital 
de IGE. Ha servido de consejero anfitrión 
a numerosos becarios en la American Uni-
versity de Beirut.

Chris Goninon (meIGE99-00 Australia a 
Brasil; leIGE07-08 Australia a Malawi, Zam-
bia, y Zimbabwe) es administrador en la 
University of Queensland en Brisbane, Aus-
tralia. Se afilió al Club Rotario de Albany 
Creek después del IGE y actualmente es 
secretario del club. 

Ron Nethercutt (BRPU99-00 EE.UU. a las 
Filipinas) se jubiló de la Facultad de Música 
de la University of the Philippines. Socio del 
Club Rotario de Clark Centennial, Angeles, 
Filipinas. Actualmente es director del Centro 
para Estudios Estadounidenses de la Funda-
ción Angeles University y tiene a su cargo la 
estación de radio de la universidad. 

Xuan Hue Quach (BBV99-00 EE.UU. a Aus-
tralia) es subdirector del Centro de Rotary 
para Estudios Internacionales sobre la paz 
y la resolución de conflictos de la University 
of California, Berkeley.

Eleanor Rimoldi (BRPU99-00 Nueva Ze-
landa a Papúa Nueva Guinea) está escri-
biendo un libro sobre la teoría de la eco-
nomía cultural y su potencial para nuevos 
modelos de desarrollo. Su obra se basa en 
la sociedad de matriarcado de Bougain-
ville, Papúa Nueva Guinea, donde las muje-
res son dueñas de la tierra y los recursos, en 
comparación con los modelos económicos 
occidentales. 

Década de 1990 
Paul Turner (BBV99-00 EE.UU. a Sudáfrica) 

es funcionario de prevención de conflictos 
y consultor de desarrollo internacional en 
Washington, D.C. Recientemente estuvo en 
Tbilisi, Georgia, con el equipo de respuesta 
en casos de desastre de la USAID. 

Década de 2000 
Haresh Asnani (meIGE00-01 India a Co-

rea) es cirujano oftálmico y ocupará la 
presidencia del Club Rotario de Bombay 
Chembur West, Maharashtra, India, en 
2009-2010. Sirvió de anfitrión a miembros 
de un equipo de IGE de Colorado, EE.UU., 
y ha participado en varios programas de 
orientación para IGE de su club. 

Renee Brincks (BBV00-01 EE.UU. a Austra-
lia) es periodista independiente y escribe 
sobre temas de viajes, bienestar personal 
y estilos de vida. Recientemente se mudó 
a San Francisco y reside parte del año en 
Iowa, EE.UU.

Natty Moodley (leIGE00-01 Sudáfrica a 
Turquía) administra su propia firma conta-
ble en KwaZulu Natal, Sudáfrica. Ha sido 
consejero anfitrión y será gobernador de 
distrito en 2009-2010.

E m e r s o n   N o n a t o  
S i l v a   ( m e I G E 0 0 - 0 1  
Brasil  a  Argentina)  es 
profesor de educación 
secundaria y presidente 
del Club Rotario de La-
vras, Minas Gerais, Brasil. 

Lewis Aptekar (BRPU01-02 EE.UU. a Zam-
bia) ha visitado Zambia en varias ocasiones 
e instituyó un proyecto de aprendizaje en-
tre la San Jose State University, donde es 
catedrático, y la University of Zambia. En 
octubre dictó un curso en Zambia financia-
do por el UNICEF.

Karl M. Steene (leIGE01-02 EE.UU. a Ja-
pón) trabaja para el Royal Bank of Canadá. 
Es asistente de gobernador del Distrito 
6930 (Florida, EE.UU.), y ex presidente del 
Club Rotario de Treasure Coast Vero Beach, 
y en 2007 fue nombrado Filántropo del año 
en Vero Beach.

Mary Volmer (BBV01-02 EE.UU. a Gales) 
publicó su primera novela, Crown of Dust 
(HarperCollins UK), en 2006 y se encuentra 
escribiendo la segunda. Es la directora fun-
dadora del Programa de Honor del Saint 
Mary’s College of California en Moraga, 
California, EE.UU., y asesora académica del 
primer club Rotaract de la universidad. 

Morgan Barense (BBV02-03 EE.UU. a In-
glaterra) es catedrático adjunto de psicolo-
gía en la University of Toronto. Durante el 
año de su beca inició estudios de investi-
gación sobre las funciones de la memoria, 
su organización en el cerebro y deterioro 
como consecuencia de una enfermedad 
cerebral.

Década de 2000 
Andrew Bowles (BBV02-03 Canadá a In-

glaterra) trabaja para una de las principales 
firmas de relaciones gubernamentales de 
Canadá, y anteriormente trabajó con va-
rios dirigentes municipales y provinciales 
de Ontario. El 26 de abril de 2008 contrajo 
nupcias con su novia de toda la vida Kara.

Jason El Koubi (BBV02-03 EE.UU. a In-
glaterra) fue nombrado recientemente di-
rector de competitividad económica para 
el estado de Louisiana, EE.UU., en Baton  
Rouge. Tendrá a su cargo la dirección de 
proyectos orientados al desarrollo eco-
nómico a partir de mejoras en la política  
pública e inversiones programadas.

Stefano Gnes (BRPM02-04 Italia a Francia) 
es gerente de relaciones corporativas en la 
sede de París de los Institutos de Gestión 
Administrativa de Europa.

Khaleen Grant (BRPM02-04 Jamaica a 
Francia) es funcionario del Ministerio de 
Seguridad Nacional de Jamaica, en Kings-
ton, y tiene a su cargo el establecimiento 
de normativas para combatir el crimen or-
ganizado y transnacional.

Chantal Habibi-Paydar (BRPM02-04 
EE.UU. a Argentina) trabaja en Kampala, 
Uganda, como funcionaria de un proyecto 
con la asociación de Voluntarios de Servicio 
Internacional, organización no guberna-
mental italiana. 

Jim McKinley (BRPU 
02-03 EE.UU. a Uganda) 
mantiene contactos en 
Kampala, Uganda, en 
particular con el pro-
yecto de la biblioteca 
pública de Kitengesa 
(www.kitengesalibrary 
.org). Ayudó en la orga-
nización de la tercera 
Conferencia Panafricana sobre Alfabetiza-
ción llevada a cabo en Uganda en 2003. 
Prestó servicios docentes durante varios 
años en la Sophia University de Tokio.

Lucas McMillan (BBV02-03 EE.UU. a Ingla-
terra) obtuvo su doctorado en ciencias po-
líticas y en agosto se unió al cuerpo docen-
te de la Lander University en Greenwood, 
Carolina del Sur, EE.UU. Aún se mantiene en 
contacto con sus consejeros rotarios ingle-
ses y asesora a alumnos de Lander intere-
sados en el programa de becas de Rotary, 
uno de los cuales recientemente recibió 
una Beca de Buena Voluntad. 

Derran Moss (BRPM02-04 Australia a 
EE.UU.) vive en Brisbane, Australia, y es ase-
sor principal del fiscal general, del ministro 
de justicia y del premier de Queensland, el 
Honorable Kerry Shine.

Jan Nemecek (BRPM02-04 República 
Checa a Argentina) es funcionario de co-
ordinación para la misión de las Naciones 
Unidas en Santo Domingo, República Do-
minicana.

McKinley

Silva

Wurth

Holohlavsky

Rosskopf

Encuentro nacional En excelente compañía 

Pravin Dixit (BRPM02-04, de India a EE.UU.), comisionado de policía 
de Nagpur, hace uso de la palabra en el Encuentro Nacional de ex Be-
carios de La Fundación Rotaria 2008, en la India. Al evento, realizado 
en Goa, asistió un gran número de ex becarios y rotarios. En medio 
figura el ex gobernador de distrito Gulam Vahanvaty (meIGE77-78 
India a EE.UU.); derecha, gobernador de distrito Pranesh Jahagirdar 
(meIGE92-93 India a EE.UU. y Argentina). 

Ex becarios de la Fundación egresados de la Harvard University en su reunión anual en 
Cambridge, Massachusetts, EE.UU. De izquierda a derecha: Ainash Alpeissova (BBV01-02 
Kazajistán a EE.UU.), Shannon O’Brien (BRPM03-05 EE.UU. a Japón), Gani Abazi (BBV06-08 
Kosovo a EE.UU.), Wooseok Jo (BBV07-08 Corea a EE.UU.), Brent Drage, Mitzi Clawson 
(BBV92-93 EE.UU. a Sudáfrica), ex director de RI Mark Daniel Maloney (leIGE86-87 EE.UU. a 
Nigeria), Sue Kinzie, Frank Kinzie (BBV76-77 EE.UU. a Bélgica), presidente del Club Rotario 
de Beverly, Massachusetts, EE.UU.
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Década de 2000 
Kristin Wilson (BBV02-03 EE.UU. a Costa 

Rica) obtuvo una maestría en administra-
ción de empresas después de la beca y 
regresó a Costa Rica. Continúa activa en 
los proyectos de servicio en la comunidad 
en los que participó cuando fue becaria, 
incluido el evento anual Pura Vida No Pro, 
que ayuda a huérfanos en San José. Para 
más información sobre el proyecto, visite 
http://puravidanopro.com.

Alicia Cerruti (BBV03-04 EE.UU. a Aus-
tralia) ingresó al Club Rotario de Petaluma 
Sunrise, California, EE.UU., en 2008.

Mariano Griva (BRPM03-05 Argentina a 
Australia) trabaja para el Servicio Jesuita 
para Refugiados en Papúa Nueva Guinea, 
donde es promotor para refugiados, realiza 
actividades de protección y capacita a los 
trabajadores en derechos humanos.  

Anne-Sophie Massa (BRPM03-05 Bélgica 
a EE.UU.) trabaja en la University of Maas-
tricht, en los Países Bajos, donde realiza 
un proyecto para su tesis doctoral sobre la 
creación de un código penal para la Unión 
Europea. También dicta cátedra en coope-
ración europea en asuntos delictivos, dere-
cho penal comparativo, y derecho penal y 
humanitario.

William Nealy (meIGE03-04 EE.UU. a Co-
rea) es asesor de fomento empresarial en 
Impact International en Tokio. Tiene a su 
cargo el desarrollo de empresas sosteni-
bles, participación comunitaria y comer-
cios ecológicos sostenibles en Japón y la 
región de Asia-Pacífico. 

Crystal Procyshen (BRPM03-05 Canadá 
a Japón) fue ascendido al cargo de ana-
lista principal en la División de Política 
Estratégica y Planificación para Europa, el 
Maghreb y el Medio Oriente de la Agencia 
Canadiense para Desarrollo Internacional 
en Ottawa, Ontario, Canadá.

Larissa Bruun (BRPM04-06 Finlandia a 
Australia) es funcionaria de comunicación 
y programación de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali-
mentación en Laos.

George DuSoe (BBV04-05 EE.UU. a Países 
Bajos) recientemente se unió al servicio 
diplomático. Su experiencia como becario 
de Buena Voluntad fue un factor para con-
seguir el puesto, además, de la influencia 
positiva que ha ejercido en su vida.  

Timothy Haynes (BRPM04-06 EE.UU. a 
Francia) es funcionario del servicio diplo-
mático en el Departamento de Estado en 
Washington, D.C., y será destacado a Hong 
Kong en junio. Se afilió recientemente al 
Club Rotario de Capitol Hill (Washington, 
D.C.).

Lisa Morris (BBV04-05 Inglaterra a Sud-
áfrica) fue invitada recientemente a Sud-
áfrica para participar en la ceremonia de 
inauguración de un pabellón de cuidados 
paliativos para niños que lleva su nombre. 
Durante su visita pudo apreciar el gran 
efecto que han tenido los proyectos de 
instalación de bombas de agua en los que 
participó durante el año de su beca. Reci-
bió, además, la distinción Socio Paul Harris 
Múltiple. 

Analia Ramos (BRPM04-06 Argentina a 
Inglaterra) es coordinadora de seguridad 
alimenticia de Concern en el sur de Sudán.

Josephus Tenga (BRPM04-06 Canadá a 
EE.UU.) es subdirector del programa para 
resolución de conflictos del Carter Center 
en Atlanta, Georgia, EE.UU.

Cherine Badawi (BRPM05-07 EE.UU. a 
Japón) es directora de estudios y capacita-
ción de Mosaic Project, organización sin fi-
nes de lucro que promueve la justicia social 
en el área de San Francisco.

Rupesh Bhandari (me 
IGE05-06 India a Corea) 
es propietario y admi-
nistrador de un centro 
de diagnóstico clínico 
en Amritsar, India.

Década de 2000 
Ryan Fenwick (BRPM05-07 EE.UU. a Ja-

pón) es ejecutivo adjunto de cuentas con 
el equipo de asuntos internacionales en 
Edelman Public Relations en Washington, 
D.C.

Gwen B. Fischer (BRPU05-06 EE.UU. a 
Tanzania) es catedrática emérita del Depar-
tamento de Psicología en Hiram College de 
Hiram, Ohio, EE.UU. Mientras enseñaba 
en Tanzania, visitó un proyecto en Mwan-
za que proporciona a familias de acogida 
ropa y matrícula escolar para ayudar a los 
niños de la calle. Continúa promoviendo el 
proyecto en los clubes rotarios de Ohio, los 
cuales han contribuido generosamente a 
la causa. 

Valeska Olavarría Gallardo (meIGE05-06 
Chile a EE.UU.) es periodista y reside en  
Coyhaique, Chile.

Martín Kunik (BRPM05-07 Argentina a 
EE.UU.) es catedrático de economía en la 
Universidad Católica de Argentina, en Bue-
nos Aires, Argentina. Enseña también eco-
nomía urbana.

Sallie Lacy (BRPM05-07 EE.UU. a Australia) 
trabaja en Frankfurt para GTZ, la agencia 
para desarrollo internacional del gobierno 
alemán, en un programa de protección cli-
mática para países en desarrollo. 

Scott Lang (BRPM05-07 EE.UU. a Ingla-
terra) es funcionario del Departamento de 
Estado de EE.UU., en Washington, D.C.

Ólöf Magnúsdóttir (BRPM05-07 Islandia 
a Australia) trabaja para UNICEF Islandia en 
Reykjavík. Es también integrante de Icelan-
dic Crisis Response Unit.

Deepak T.M. Nathan (meIGE05-06 India a 
EE.UU.) reside en Chennai, India, y es vice-
presidente de la Federación para Personas 
con Discapacidades Físicas del estado de 
Tamil Nadu. 

Mandi Anne Vuinovich (BRPM05-07 
EE.UU. a Australia) trabaja para el Interna-
tional Rescue Committee en Tucson, Arizo-
na, EE.UU., en las áreas de reasentamiento 
de refugiados, promoción social y desarro-
llo de destrezas. 

Linda Block (BV06-07 EE.UU. a México) se 
vale de su conocimiento del español en la 
labor que realiza con propietarios de nego-
cios locales de habla hispana para reem-
plazar productos contaminados con plomo 
y prevenir casos de intoxicación. Reciente-
mente viajó con un grupo de estudiantes 
universitarios a Bolivia donde participaron 
en un proyecto de servicio. 

Adrian Davis (BRPM06-08 EE.UU. a In-
glaterra) es funcionario de desarrollo en 
la Denver Rescue Mission de Colorado, 
EE.UU., organización que proporciona ali-
mentos, ropa y abrigo a las personas sin 
hogar en el área de Denver.

Christina DeAngelis (BRPM06-08 Austra-
lia a Inglaterra) es coordinadora internacio-
nal para Initiatives of Change en Sidney, 
Australia. Trabaja para el programa Crea-
tors of Peace cuyo objetivo es potenciar a 
las mujeres para que realicen actividades 
pacificadoras en sus propias comunidades 
y naciones. 

Mark Duey (BBV06-07 EE.UU. a España) 
es coordinador regional de un programa 
de educación, agua, saneamiento e higie-
ne que se implementa en El Salvador, Gua-
temala, Honduras y Nicaragua, bajos los 
auspicios de CARE, Catholic Relief Services, 
y Water for People.

Peter Emberson (BRPM06-08 Fiji a Aus-
tralia) es subdirector de una campaña 
orientada a los derechos humanos, la des-
colonización y el derecho de autodetermi-
nación en la organización Pacific Concerns 
Resource Centre in Suva, Fiji.

Cassio Furtado (BRPM06-08 Brasil a 
Australia) dicta un curso de geopolítica a 
adolescentes de Michigan y Média 10, dos 
escuelas secundarias de Brasil. Es también 
comentarista sobre asuntos internaciona-
les en una estación de radio brasileña.

Década de 2000 
Nichole Graber (BBV06-07 EE.UU. a Aus-

tralia) recientemente aceptó el cargo de 
administradora del programa Iniciativas 
de Transición para el Asia y Medio Orien-
te de la Agencia Estadounidense para el 
Desarrollo Internacional. Estará a cargo de 
establecer los cimientos para un desarrollo 
a largo plazo en Paquistán y Sri Lanka, pro-
moviendo la reconciliación, paz y demo-
cracia mediante programas innovadores y 
subvenciones menores.

Gohar Gyulumyan (BRPM06-08 Armenia 
a EE.UU.) trabaja para el Banco Mundial en 
Armenia.

Jeremy Hessler (BBV06-07 EE.UU. a Irlan-
da) contrajo matrimonio el 25 de marzo de 
2008, y actualmente estudia derecho en la 
University of California, Hastings. 

I s a b e l l e   M i c h a u d - L é t o u r n e a u 
(BRPM06-08 Canadá a EE.UU.) está realizan-
do estudios de doctorado en nutrición en 
la Cornell University en Ithaca, Nueva York, 
EE.UU.

Trent Newman (BRPM06-08 Australia a 
EE.UU.) es coordinador de la Iniciativa Esco-
lar pro Paz de la Sydney Peace Foundation 
en Australia. El objetivo de este nuevo pro-
yecto es promover estudios sobre la paz 
en las escuelas secundarias y motivar a los 
jóvenes australianos a desarrollar e imple-
mentar proyectos y actividades relaciona-
das con la paz y la justicia social.

Phillip Phiri (BRPM06-08 EE.UU. a Japón) 
trabaja para Berlitz Japan en Tokio.

Terdsak Putson (BRPM06 Tailandia) tra-
baja en la Agencia Anticorrupción en el 
Sector Público del Ministerio de Justicia de 
Tailandia en Bangkok.

María Rossel (BRPM06-08 Perú a EE.UU.) 
trabaja como consultora de Peace Appeal 
Foundation para la realización de un pro-
yecto de paz en la región del Pacífico de 
Colombia.

Johanna Stratton (BRPM06-08 Japón) tra-
baja en el programa de paz y gobernancia 
de la United Nations University en Tokio.

Noelle Volin (BRPM06-08 EE.UU. a Japón) 
cursa estudios de doctorado en leyes en la 
Facultad de Derecho de Hamline Universi-
ty en St. Paul, Minnesota, EE.UU.

Yvonne Wong (BRPM06-08 Australia a 
EE.UU.) se encuentra elaborando su tesis 
de doctorado en derecho y participa en el 
proyecto pro derechos humanos Berkeley 
Law 2048.

Década de 2000 
Cheryl Cheek (BRPU07-08 EE.UU. a Isla de 

Man) es catedrática adjunta de desarrollo 
humano y estudios familiares en la Penn-
sylvania State University en Mont Alto, 
Pennsylvania, EE.UU. Continúa realizando 
estudios de investigación para la North 
American Manx Association. 

Savath Meas (BRPM07 Tailandia) es coor-
dinador y formador en el Proyecto Acceso 
a la Justicia del Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo en Phnom Penh, 
Camboya.

Sarin Nhek (BRPM07 Camboya a Tailan-
dia) es asesor de desarrollo organizacional 
para Forum Syd, agencia donante sueca, 
en Phnom Penh, Camboya.

Shawn Parker (meIGE07-08 EE.UU. a Ar-
gentina) se afilió al Club Rotario de Miami 
Beach, Florida, EE.UU., después de partici-
par en el IGE, del cual será presidente en 
2009-2010. 

Cherukuri Srinivasa Rao (meIGE07-08 In-
dia a EE.UU.) se afilió recientemente al Club 
Rotario de Hyderabad L.B. Nagar, Andhra 
Pradesh, India. 

Edgardo Rubén Roma (leIGE07-08 Ar-
gentina a México) es socio del Club Rotario 
de Venado Tuerto, Santa Fe, Argentina des-
de 1985 y miembro del Círculo Socio Paul 
Harris.

Larry Siegel (VR07-08 EE.UU. a Malawi) 
ha participado activamente en varios pro-
yectos de agua potable en ocho aldeas ru-
rales de Malawi, y realiza, además, trabajo 
de campo para un proyecto de Subvencio-
nes Compartidas. Ya se han instalado cua-
tro pozos y filtros de arena para purificar el 
suministro de agua de las familias benefi-
ciarias. 

Pushpanjali Solanki (meIGE07-08 India 
a EE.UU.) regresó a su ciudad de Kolhapur, 
India, en mayo después de participar en el 
IGE. Recientemente se afilió al Club Rotario 
de Kolhapur Central, Maharashtra.

Alejandro Sueldo 
(BBV07-08 EE.UU. a Ru-
sia) cursa estudios de 
postgrado en la Facul-
tad de Relaciones Exte-
riores de Georgetown 
University. Trabaja 
además con el Depar-
tamento de Estado de 
EE.UU. en asuntos de 
política y seguridad para Europa y Euroa-
sia. En el verano boreal de 2009, viajará a 
Rusia para trabajar en la Embajada de Esta-
dos Unidos en Moscú. 

Bhandari

Sueldo

¡Entramos en  
la era digital!

No se pierda las últimas noticias sobre los  
ex participantes en programas de La  

Fundación Rotaria. Actualice o inscriba  
su dirección de correo electrónico en  
www.rotary.org/reconnections_es

A partir de julio, recibirá bimestralmente noticias sobre  
eventos y actividades de los ex becarios de La Fundación 

Rotaria por correo electrónico. Aguardamos con entusiasmo  
el lanzamiento de nuestro nuevo formato. Sin embargo,  

nos hace falta su dirección de correo electrónico actualizada. 
Visite www.rotary.org/reconnections_es para indicarnos 

a dónde debemos enviarle la publicación o, sencillamente, 
remítanos su dirección electrónica a: alumni@rotary.org.
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Zona 1: Norte de Japón
Hajime Sawara  ky.gen@akina.ne.jp

Zona 2: Norte central de Japón, Micronesia
Tokuya Okamoto  t-okamoto@sagami-kk.co.jp

Zonas 3 y 4A:  Sur central y sur de Japón
Yukihiro Iwamoto  kongo@osaka.email.ne.jp 

Zona 4B: China, Macao, Mongolia, Taiwán
Wei-Lin “Dens” Shao   
densshao@ms29.hinet.net 

Zona 5: Norte de India, Nepal
Arun Sharma   
arunsharma5000@rediffmail.com

Zona 6A: Sur de India, Sri Lanka  
Alagu Alagappan  alagu1956@eth.net

Zona 6B: Afganistán, Bangladesh, Brunei, 
Camboya, Indonesia, Laos, Malasia, Pakistán, 
Singapur, Tailandia
Hock-Teck Lim  hocktecklim@yahoo.com 

Zonas 7A y 8A: Australia, Papúa Nueva 
Guinea, Timor-Leste
Sylvia M. Byers  sbyers@iinet.net.au

Zona 7B: Filipinas
Oscar Inocentes  oscar@inocentes.com

Zona 8B: Polinesia francesa, Nueva Zelanda e 
islas correspondientes
Wellington T. Choy  wtchoy@ihug.co.nz

Zona 9 : Corea
Sung Eon Hon   jesus8811@naver.com

Zona 10A (Subsahariana): Angola, Botswana, 
Lesotho, Malawi, Mozambique, Namibia, Sudá-
frica, Swazilandia, Zambia, Zimbabwe
Trevor Long  tlong@intekom.co.za

Zona 10A (anglohablantes): Eritrea, Etiopía, 
Gambia, Ghana, Kenia, Liberia, Nigeria, Sierra 
Leona, Tanzania, Uganda
Michael Olawale-Cole olawacole@yahoo.com

Zona 10A (Francófonos): Benin, Burkina Faso, 
Burundi, Camerún, Chad, Côte d’Ivoire, Rep. 
Dem. de Congo, Yibuti, Gabón, Guinea, Mada-
gascar, Malí, Mauricio, Níger, Senegal, Togo, 
Reunión, Ruanda    
Alain Y. Bambara  alainbambara@wanadoo.fr

Zona 10B (Norte de frica; Medio Oriente; 
Cáucaso): Argelia, Egipto, Mauritania, Marruecos, 
Sudán, Túnez; Baharein, Chipre, Jordania, Líbano, 
EAU; Armenia
Salem Mashhour  s.mashhour@tedata.net.eg 

Zona 10B (Asia Central; Cáucaso; Balcanes; 
Sudeste de Europa ):  
Kazajstán, Kirgistán, Tayikistán; Azerbaiyán;  
Kosovo, Macedonia, Montenegro, Serbia;  
Bulgaria, Grecia, Turquía 
Atilla Gönenli  atilla.gonenli@gonpa.com 

Zona 11: Andorra, Francia, Mónaco
Horst Hombourg  h.hombourg@neuf.fr

Zonas 12 y 10B (parcial): Albania, Italia, Malta, 
Portugal, España
Giorgio Rossi   giorgiorossi.anc@libero.it 

Zona 13: Bélgica, Leichtenstein, Luxemburgo,  
Países Bajos, Suiza
Gerrit Eerdmans  gerrit.eerdmans@telenet.be

Zona 14: Alemania
Jürgen K. Wente  rotary@wente.de

Zona 14: Austria, Bosnia-Herzegovina, Croacia, 
República Checa, Hungría, Israel, República de  
Moldavia, Eslovaquia, Eslovenia
Günter Ertler  guenter.ertler@utanet.at

Zona 15: Islas Aaland, Estonia, Finlandia, Latvia, 
Rusia occidental, Suecia septentrional y oriental
John Örtengren  mb021688@bahnhofbredband.se

Zona 16: Bielorrusia, Dinamarca, Groenlandia, 
Islandia, Lituania, Noruega, Polonia, Sudoeste de 
Suecia, Ucrania 
Herman Stabell  herman.stabell@start.no 

Zona 17: Norte/noroeste de Inglaterra,  Irlanda,  
Isla de Man, Escocia, Gales
Ian Geddes  iwgeddes@yahoo.co.uk

Zona 18: Sur de Inglaterra y parte occidental 
Keith Millman  keith.millman@lineone.net

Zonas 19B y 21B (parcial): Antártida, Argentina, 
Bolivia, Chile, Paraguay, Perú, Uruguay
Julio Angel Mendez  jumendezmdp@ciudad.com.ar

Zonas 19A y 20 (Sur): Sur y centro de Brasil
Paulo A. Zanardi  zanardi@rotary4730.org.br

Zona 20 (Norte): Norte de Brasil
Flávio A.Q. Mendlovitz   
flavio.mendlovitz@globo.com

Zona 21: América Central, Colombia, Ecuador,  
República Dominicana, México, Venezuela
Salomon Pesel  spesel@danpex.com.mx

Zonas 22 y 23 (Norte): Oeste de Canadá,  
Este de Rusia, EE.UU. (Alaska)
June Arbon-Cathcart  lincolnshirelass@shaw.ca

Zonas 22, 28 y 31: Este de Canadá
Joan Hayward  rhayward@sympatico.ca

Zona 23: EE.UU. (partes de California, Idaho, 
Nevada, partes de Oregon, Washington)
Hal Kibby  hkibby@msn.com

Zona 24: EE.UU. (Centro y sur de California, 
Hawaii, partes de Nevada)
Michael Abdalla  mwabdalla@earthlink.net

Zona 25: EE.UU. (Arizona, California, Colorado, 
Idaho, Iowa, Kansas, partes de Minnesota, 
Montana, Nebraska, New Mexico, North Dakota, 
Oklahoma, Oregon, South Dakota, Texas, Utah, 
Wisconsin, Wyoming)
Talee Crowe  gvnr2000@aol.com

Zona 26: EE.UU. (Arkansas, Louisiana, partes de 
Oklahoma, Texas)
D’Lisa Simmons  simmons5890@msn.com

Zona 27: EE.UU. (Illinois, Iowa, partes de  
Michigan, Minnesota, Nebraska, Wisconsin)
David Buck  dbuck@mattparrott.com

Zona 28: EE.UU. (Indiana, partes de Michigan, 
New York, Ohio, Pennsylvania)
Peggy Soderberg  peggysoderberg@hotmail.com

Zona 29: EE.UU. (Arkansas, Illinois, partes de 
Kansas, Louisiana, Mississippi, Missouri,  
Oklahoma)
Liz Skinner  skinner@pdnt.net

Zona 30: EE.UU. (Alabama, Kentucky, Indiana, 
Mississippi, Ohio, partes de Tennessee)
Karen Wentz  rotarykaren6780@yahoo.com

Zona 31: EE.UU. (Connecticut, Maine, Massachu-
setts, New Hampshire, partes de New York, Rhode 
Island, Vermont)
Karen Swaim Babin  ksbabin@nycap.rr.com

Zona 32: EE.UU. (Delaware, Maryland, New 
Jersey, New York, partes de Pennsylvania, Virginia 
occidental)
Jeffry Cadorette   
cadorette@mediarealestate.com

Zona 33: EE.UU. (Carolina del Norte, Carolina del 
Sur, partes de Tennessee, Virginia, West Virginia)
Michael W. Thacker  pdg@mikethacker.com

Zona 34: región del Caribe, Guyana, Surinam, 
EE.UU. (Florida, Georgia)
Owen S. Freed  govowen@aol.com

NUNCA TALAREMOS OTRO ÁRBOL

Rotary.
La Humanidad en Marcha.

GRACIAS A LA SOLIDARIDAD DE LOS ROTARIOS.

PARA HACER MULETAS

PORQUE NINGÚN NIÑO CONTRAERÁ LA POLIO…

Colabore con Rotary para desterrar la polio para siempre. 
Gracias a la subvención otorgada por la Fundación  

Bill y Melinda Gates, su donación valdrá el doble.

PONGAMOS FIN A LA POLIO 
Entérese en rotary.org

SIEMPRE HABRÁ SUFICIENTE VACUNA ANTIPOLIO


